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Черепаха, деревянная кукла.

Массовка: участники карнавала, зрители, священники, чумные.
XVI век, февраль, Венеция, карнавал.

ДЕЙСТВИЕ I.
1 - 1. Пьяцца Сан-Марко.

Венеция. Карнавал на площади Сан-Марко. Люди веселятся, танцуют, флиртуют друг с другом. Пытаются узнать знакомых под карнавальными масками… Вот молодой человек в маске Джокера устремился за маской венецианской дамы. Вот пробежал кто-то в маске кота, а вот пролетел в маске с птичьим клювом. Прошёл толстый человек в бауте, зловещей маске, которую можно не снимать даже для еды. Ему навстречу идёт худой с царственной осанкой, его костюм и маска усыпаны золотом. Они раскланялись, как будто узнали друг друга. Играет музыка, звенят бубенцы. По каналу плавают гондолы, в них сидят люди в масках, а гондольеры играют на лютнях, гармонях, поют… Неразбериха, разнобой и радость венецианского карнавала! Вдруг звучит долгий сигнал трубы, площадь затихает, толпа расступается, оставляя посередине возвышение, на которое выбегают актёры-акробаты. Один из них (Бригелла) с трубой. Все актёры в масках комедии дель арте, кроме Луиджи и Изабеллы, у них только грим. Коломбина ходит колесом, Панталоне жонглирует апельсинами, Луиджи крутит тарелки, Изабелла танцует танец живота, Арлекин кувыркается и бьёт в бубен, Бригелла играет на гитаре, Ведьма глотает шпагу, всё это производит невероятный шум, но длится пару мгновений, после чего, по новому трубному гласу Бригеллы все замирают: Изабелла, не успев закончить танцевальное па; шпага остаётся проглоченной, торчит изо рта ведьмы; Арлекин стоит на голове; замирают в воздухе апельсины, которыми жонглировал Панталоне, как — непонятно! И вот Бригелла начинает играть на гитаре мелодию, поёт.
Бригелла.
На нашем карнавале

Есть странный уголок.

Здесь люди кругом встали,

Кто протолкнуться смог.

Веселье, стоп! Прочь, маски!

Гляди на пятачок,

Где мы сыграем сказку,

Пусть ложь, но в ней намёк!

На заднике три краски.

Гитара, бубенцы!

Но выпучили глазки

Глупцы и мудрецы!

Милее нежной ласки

Нам толстый кошелёк!

Давайте! Без подсказки

Кидайте на чаёк!

И пусть актёр без маски

Невзрачен и убог,

Он в образе из сказки

Красив, игрив, глубок!

Вот, например, Луиджи!

Принц дальней стороны!..

Луиджи (выступает вперёд, перебивает)
Я сам расскажу о себе!

Не шибко ты знатен, Бригелла!

Я принц, и три шпаги в гербе

(Достаёт шпагу изо рта ведьмы, та вытирает рот платочком)

Мой род заслужил ратным делом!

Отец мой король:

Он сеет лишь боль,

Врагов покоряя умело!

И вот постарел мой отец,

Им мысль овладела дурная:

Мне надо шагать под венец,

Принцессу любую хватая!

Отец мой король:

Он сеет лишь боль,

Жениться меня заставляя.

Но я не люблю никого!

С принцессой мне жить притворяясь!

Любовь я найду, ничего,

Высочеством не представляясь!

Отец мой король

Испытывал боль,

На годы со мной расставаясь!
Арлекин (выходит на руках, потом делает кувырок через голову, встаёт перед Луиджи) Я Арлекин, слуга того синьора! И от меня стихов не ждите, не дождётесь, я просто обычный деревенский паренёк из Бергамо, давно хотел податься на заработки, но синьор ехал-ехал, на него напали разбойники, он стал отбиваться, сражался как пантера, но их было пятнадцать, а нас двое, я подбежал — все разбежались…
Луиджи. Арлекин!
Арлекин. Ну, да, ну, немножко не так… Они сначала разбежались, потом я подошёл, сражался он один. Но как пантера! Как мангусты сражаются с коброй! Как Арлекин расправляется с врагами!
Луиджи. Арлекин!
Арлекин. Да. Подхожу, смотрю: синьор истекает кровью, не оставлять же такого благородного синьора, с такой бледностью, как у аристократа! 
Луиджи. Большая потеря крови!
Арлекин. Я поднял его на руки и понёс…
Луиджи. Арлекин!
Арлекин. Да-да. Позвал товарищей из-под Бергамо, мы отнесли его вместе!
Луиджи. Точней они несли, а ты отдавал команды!
Арлекин. Вы мешаете мне рассказывать, синьор!
Луиджи. Когда бы не твои команды, может, они уронили бы меня не семь раз, а только пять!
Арлекин. Когда бы не моя сестра, где бы вы были синьор? Кто бы вас выходил?
Луиджи. Не выходи она меня, кому бы ты служил?
Арлекин. С тех самых пор служу я у синьора.
Луиджи (доверительно, публике). И даже он не знает, что я принц.
Арлекин. 
Едва вы встали на ноги, синьор,

Отправились на карнавал.
Луиджи. 
В Венецию! Как мог я пропустить!
Арлекин. 
И лишь ступил на острова — влюбился!

Появляется Изабелла.
Луиджи. 
Она! Та самая! Любовь моя! Она!
Арлекин. 
Дочь Панталоне деи Бизоньози. 

Купца, проныры, скряги, дурака!
Луиджи. 
Что мне отец, когда прекрасна дочь?
Голос из зала. Воистину прекрасна!

Изабелла слышит это, посылает воздушный поцелуй в зал. Изабелла начинает строить глазки кому-то из зрителей, Бригелла дёргает её за рукав. Изабелла «возвращается» в сказку.
Изабелла. 
Луиджи тоже приглянулся мне.

Не стал дурить и ночью звать гулять.

Лишь взгляды встретились, нам стало ясно, 

Что друг для друга созданы!
Арлекин. Бедная моя сестрица… Она ведь пока выхаживала синьора, думала он как-то обратит на неё внимание… Ну, если не замуж, то хотя бы можно было бы… как-то… немножко… дружить!
Луиджи. Арлекин!
Изабелла. 
Луиджи тотчас же пошёл к отцу

И попросил руки моей и сердца!
Арлекин. А также почек, печени и прочий ливер, ну в самом деле, посудите, зачем нам только рука и сердце? Что с ними делать, когда они, так сказать, отдельно от всего остального организма?..
Луиджи, Изабелла, Бригелла. Арлекин!

Панталоне выходит, ковыляя по-стариковски.
Панталоне. Господин Луиджи, конечно, знатный человек, это ясно, но бедный, это видно… 
Арлекин. На него напали разбойники!
Панталоне. А я-то думал, дочь-то моя поможет мне дела-то мои поправить… Честно сказать, мои-то дела-то не очень-то и хороши. Корабль-то с товаром утонул, второй ограбили пираты… Я думал брак-то дочкин мне поможет… Но видя, как счастлива моя малышка, как искренне влюблён синьор, я руки им соединил. (Соединяет руки Изабелле и Луиджи, говорит доверительно залу). Не зная даже, что он-то заморский принц!
Бригелла.
К тому же я купцу пообещал

Богатую невесту привести, 

Чтоб мог жениться Панталоне лично,

И тем дела поправить.

Вот она!

Бригелла выводит за руку безобразную ведьму. Панталоне несколько ошарашен «красотой» старой ведьмы.
Панталоне. А она точно богата?
Бригелла. Вот вам крест! (доверительно, залу) Ну, наколдует деньги, если надо. Она же ведьма! Настоящая болотная ведьма!
Ведьма (Бригелле). Как ты разговариваешь с матерью! Вот я тебя за это превращу в лягушку!
Бригелла. Ну, ма-а-ам… Как же тебя назвать?
Ведьма. Волшебницей! Повелительницей водных стихий! Королевой камышовых зарослей!
Бригелла. Я так и сказал: болотная ведьма.

Начинается общий танец. Панталоне танцует с ведьмой, Луиджи с Изабеллой. Арлекин вдруг видит Коломбину.
Арлекин. 
А кто же вы, любезная синьора?
Коломбина.
Заморская принцесса. Я шучу.

Служанка я прекрасной Изабеллы.
Арлекин.
Но вы прекрасней вашей госпожи!
Коломбина.
Ах! Вы меня смущаете, синьор!
Арлекин. 
Какой же я синьор? Слуга синьора!

(показывает на Луиджи)
Коломбина.
Так значит жить нам под одною крышей?
Арлекин. 
И укрываться общим одеялом!

Получает пощёчину, кубарем отлетает.
Арлекин (держится за щёку, поднимается, смотрит на Коломбину с восхищением). 
Вот это ручка! Я влюблён! Пропал!

Без вас я не могу ни дня прожить!

Со мной внезапно приключилась странность:

Я начал вдруг стихами говорить!

Всё это из-за вас! Я очарован! 

На вас хочу жениться я немедля,

Прекрасная синьора…

Запинается, потом склоняется к её уху.
Арлекин. Простите, я забыл узнать, а как вас зовут?
Коломбина. Коломбина.
Арлекин. 
Прекрасная синьора Коломбина!

Я — Арлекин!
Коломбина. 
Да это, сударь, видно!

Танцуют.
Панталоне (танцуя с ведьмой).
Так. Значит, если мы сыграем

Три свадьбы разом — то-то сэкономим!
Ведьма. Может, я ещё не пойду за тебя замуж!
Панталоне. Это почему?
Бригелла. В самом деле, мама, почему? Перестала бы мне надоедать, стала бы надоедать ему — как хорошо! Не будут больше клиенты моей таверны жаловаться на жуткий болотный запах!.. Зато его спальню украсят кувшинки!
Ведьма.  И кем я буду с ним? Королевой разорившихся купцов?
Бригелла. Всё лучше, чем королевой зелёной тины!
Ведьма. А ещё лучше — стать просто королевой!

Ведьма загадочно и хищно смотрит на Луиджи, который танцует с Изабеллой.
Бригелла. Луиджи? Он на самом деле принц? Уж что-что, а ведьмин глаз видит всё, что человек хочет скрыть. Как мне это мешало в детстве! А уж в юности! Надо же, тайный принц! Так надо сказать Панталоне, и ему не нужно будет на тебе жениться! Всё-таки жалко старика.
Ведьма. 
Молчи, дурак! Пусть он меня полюбит, 

Не зная, что я знаю, что он принц.
Бригелла. 
Тебя? Полюбит? Вместо Изабеллы?
Ведьма. 
Не зная, что я ведьма!
Бригелла.
Ты сделаешь его слепым?
Ведьма. 
Я сделаю его влюблённым.

(достаёт откуда-то ведро)

Вот у меня ведро волшебной жижи,

Сейчас плесну на голову Луиджи,

И он меня полюбит навсегда!
Бригелла.
О горе принцу! Горе королевству!
Ведьма (раскачивает ведро, чтобы размахнуться получше).
Раз! И буду королевой настоящей!
Бригелла.
Чтоб посмотреть, что выйдет, помолчу!
Ведьма.
Два!

В это время на заднем плане Коломбина целует Арлекина в нос, что приводит его в бешеный восторг и он начинает кувыркаться, ходить колесом, подпрыгивать выше собственной головы.
Арлекин. Этого не может быть! Наконец-то я, бедняк из Бергамо! Наконец-то мне повезло! Наконец-то улыбнулась мне удача и стал я счастливейшим из…
Ведьма. Три!

Раскачав, наконец, как нужно, ведро, Ведьма выплёскивает из него жидкость, роль которой играют конфетти, они летят на Луиджи, но рядом с ним оказывается прыгающий от счастья Арлекин и «жижа» из ведра ведьмы обдаёт их обоих. 
Арлекин (договаривает). …смертных…

Все останавливаются. Луиджи и Арлекин смотрят друг на друга, потом глядят каждый на свою даму, одновременно кривятся, потом ищут глазами, видят Ведьму. Она строит глазки принцу, но Арлекину кажется, что и ему тоже.
Луиджи. 
Прекрасная синьора!
Арлекин.
О, драгоценная!

Луиджи падает на одно колено перед ведьмой.
Луиджи. 
Гляжу на мир как будто в первый раз!

Прекрасную увидел я синьору!

И яркий свет как будто режет глаз!

Как будто в жизни я обрёл опору!

Панталоне. Э-э-эй! Что такое?
Изабелла. Ты же мне то же самое говорил!
Коломбина (толкает под руку Арлекина). Кажись, хозяин твой рехнулся!

Коломбина замечает, что Арлекин стоит, разинув рот.

Луиджи встаёт, но только для того, чтобы ещё раз упасть на колени перед ведьмой.
Луиджи.
О, Матурина! Свет моих очей!

Не дай пропасть несчастному страдальцу!

Поговори! Взгляни! О, пожалей!

Дай прикоснусь хотя бы только к пальцу!
Арлекин (бросается перед ведьмой на колени рядом с Луиджи).
Не любите господина!

Полюбите Арлекина!

Дорогая Матурина!
Вам не надо дворянина!

Он не будет семьянином!

Убежит он к герцогиням!

Ну, как минимум, к графиням!

Он не станет жить в трясине!

Я люблю вас как святыню!

Мне любезна ваша тина!

Стань моею половиной!

Не смутит меня от брака

Предыдущего Бригелла!

Подружусь я с ним, как с братом!

Что же ты остолбенела?

Хорошо! Приму как сына!

Как отца! О, Матурина!

Нету старости для чувства!

Нет препятствий для любви!

Нам с тобой не будет грустно!

К сердцу ты меня прижми!
Луиджи. Арлекин! Что ты мелешь! Я влюбился первым! И вообще! Не лезь вперёд хозяина!
Арлекин. Я тоже влюбился! И она мне ровня больше, чем вам!
Луиджи. Тем более, неужели она предпочтёт бергамского крестьянина мне! Заморскому… благородному человеку?
Арлекин. Давайте спросим у неё!
Луиджи. Давай! Матурина! Кого вы предпочтёте? Меня? Или Арлекина?
Арлекин. Да! Кого? Арлекина? Или меня?
Ведьма (кокетничает). Я даже не знаю… Всё это так неожиданно! Я должна подумать… Может быть, мы встретимся завтра? На следующей неделе? Через месяц?..

Матурина уходит, хромая и ковыляя.
Луиджи. Ах! Какая походка!
Арлекин. Как лебёдушка… перед тем как снести яйцо!

У Матурины вдруг выпадает платочек.
Арлекин. О! Я же говорил! Снесла!

Луиджи бросается подбирать платочек. Арлекин соображает, тоже бежит подбирать, сталкиваются лбами. Луиджи отталкивает Арлекина, устремляется к платочку, Арлекин вдруг тоже отталкивает Луиджи. Луиджи вынимает шпагу. Арлекин хватает один из апельсинов, которыми жонглировал Панталоне, и насаживает его на шпагу Луиджи. Луиджи озадаченно смотрит на свою шпагу с таким украшением, а Арлекин хватает платочек и убегает вслед за ушедшей Матуриной.
Арлекин. Любезная Матурина, подождите!
Луиджи (устремляется за ними). Стой, подлец! О, Матурина, свет моих очей!
Изабелла. О! Я несчастная! Покинутая у алтаря! Ничего не вижу вокруг! Не замечаю! Ничто мне не мило! Так и зачахну! Оставшись наедине со своим горем!

Уходит со слезами.
Голос из зала. Я не дам тебя в обиду, Изабелла!

Изабелла вдруг останавливается, выходит из образа, улыбается призывно, машет кому-то в зале, её действия совершенно противоречат ходу пьесы. Подбегает Бригелла, почти выталкивает её со сцены.
Бригелла (тихо, Изабелле). Иди давай! Страдай!
Панталоне. О, бедная моя дочурка! Да и я бедный! Но я-то этого так не оставлю! Я всё-таки купец венецианский! Такой позор! Надо будет — дойду до самого дожа! Три-то свадьбы разом расстроились! Какие убытки! Какой я бедный!

Уходит за дочерью. Остаются Коломбина и Бригелла.
Бригелла. Ну, матушка! Ну, устроила переполох!
Коломбина. Как? Как ей это удалось?! Ну-ка признавайся, мошенник! Что произошло, что вдруг, как по волшебству, и хозяйкин жених, и мой дурак взяли и помешались на этой уродине?
Бригелла. Осторожнее, детка. Ты говоришь о моей матери.
Коломбина. Я о твоей матери ещё не такое скажу! Ты не думай! Я не Изабелла какая-нибудь, я страдать не буду! Я этого так не оставлю!
Бригелла. Да как ты справишься, малышка? Ты кто? Обычная сервьетта! А она?
Коломбина. А что она? А кто она?
Бригелла. А она моя мать. А это знаешь, не так просто!

В это время через всю сцену, смеясь и призывно покачивая бёдрами, пробегает ведьма. За ней бежит Луиджи.
Луиджи. 
О, погоди, прекрасная! Постой!

Дай насладиться дивной красотой!

Следом бежит Арлекин.
Арлекин.
Полюбите Арлекина!

Не нужна ему малина!

Не страшна ему ангина!

Лишь бы только Матурина!..

Пробежали.
Бригелла (им вслед). А как-то закончить стихотворение нельзя, прежде чем убегать? Бездельник!
Коломбина. Ну, Бригеллушка, ну, объясни мне, что произошло? Ну, только встретила Коломбина своего Арлекина и вдруг — бац! Если бы мой дурак просто бы за другой стал увиваться, уж тут бы я справилась… Я бы ей уши выкрутила, глаза выцарапала, нос зафиолетила! Он бы испугался и сбежал от неё! Но твою матушку всё это не испортит! Да ещё господин его тоже серенады начал петь! А господин-то его без маски! Значит, всё видит ясно! Так что же это такое? Чары какие-то!
Бригелла. Ну, конечно!
Коломбина. Что?
Бригелла. (Понимает, что проговорился). Я говорю — кончетто!
Коломбина. Чего — «кончетто»?!
Бригелла. Пора придумывать кончетто. Наше лаццо затянулось!
Коломбина. Не дури мне голову театральными терминами! Зрители их не понимают, а у меня они уже вот где сидят! Что ты сказал про чары?
Бригелла. Я сказал про чары? Это ты сказала про чары!
Коломбина. Ну, да! А ты подтвердил.
Бригелла. Я?

Ведьма бежит в другую сторону, за нею Арлекин и Луиджи. Ведьма вдруг останавливается, смотрит в зал.
Ведьма. Запомните, девочки. Два раза в день масочку из рясочки, кремик из поганочек и пилинг из гнили — и успех у мужчин ошеломляющий!

Ведьма смеётся и убегает. За нею бегут Луиджи и Арлекин.
Арлекин.
Лишь бы только Матурина

Глянула на Арлекина!
Бригелла. Молодец! Лучше поздно, чем никогда!
Луиджи. 
Дай поцелую краешек подола!

Скользишь ты, как изящная гондола!

Убегают.
Коломбина. «Ну, конечно»! Ты сказал «ну, конечно». Это чары! Твоя мать — ведьма!
Бригелла (с опаской оглядывается). Тише ты, дурёха! Всё-таки она мне мать. Жалко будет её лишиться даже в таком почтенном возрасте, как мой. 
Коломбина. Тогда помогай!
Бригелла. Да как тут поможешь, Коломбина? Только советом.
Коломбина. Негусто, но давай.
Бригелла. Этот совет я получил от своей матери в тот самый день, когда первый пух показался на моих ланитах, и тогда я, романтичный юноша впервые повстречал девушку, которая разбила моё нежное, неопытное…
Коломбина. Бригелла! Совет давай! Вон они снова бегут.
Бригелла. Ну, хорошо. Моя мать сказала мне: запомни, сынок, внутри каждой женщины дремлет ведьма. Она просыпается под давлением обстоятельств, и тогда любой её каприз становится чарами, а любой предмет в её руках обретает волшебную силу!
Коломбина. Любой? Даже вот это полено?

В руках Коломбины неизвестно откуда оказывается сучковатое полено.
Бригелла. Мама сказала, любой. (зрителям). Кстати, забыли вам сказать, почтеннейшая публика! Наша сказка называется «Волшебное полено»!
Коломбина. Что ж, проверим!

Коломбина поднимает полено на плечо. Через всю сцену снова пробегает ведьма, за ней двое влюблённых.
Луиджи.
Горит огонь в глазах! Внутри ненастье!

О, Матурина! Подари мне счастье!

Бригелла (кривится). Да, подустал наш принц.
Арлекин.
Пожалейте Арлекина!
Коломбина. 
Щас получишь ты, скотина!

Ведьма и Луиджи убегают, а Арлекину убежать не даёт Коломбина.
Арлекин. Что такое?
Коломбина (бьёт его поленом). Вот тебе, обманщик! Изменник! Подлец!

Арлекин уворачивается, прыгает, кувыркается, выделывает сальто, ходит на руках, от каких-то ударов Коломбины ему удаётся увернуться, но не от всех. 

Арлекин. Ай! Да что? Да кто? Да почему? Да пойми ты, несчастная! Сердцу не прикажешь!
Коломбина. Зато кое-что можно объяснить заднице!

Коломбина особенно чувствительно бьёт Арлекина по заду, он падает.
Арлекин (на полу). 
Сражён! Убит! Повержен вновь!

О, Коломбина! Ты моя любовь!
Коломбина. Ну, то-то же! (Смотрит на полено) Смотри-ка, получилось!
Бригелла. Вот интересно, а на Луиджи подействует?
Коломбина. Дурь-то выбить? На кого хочешь подействует!
Бригелла. Да, но как его бить-то? Он же… слишком знатен!
Коломбина. Вот об этом надо подумать особо. 

Эй, Арлекин! Пойдём-ка к Изабелле.

Расскажем ей, как справились с недугом, 

Постигшим вас с Луиджи…

Арлекин!

Коломбина и Бригелла замечают, что Арлекин силится встать с земли и не может, стоит на четвереньках.
Арлекин (пытается улыбнуться, хрипит). Пойдём-пойдём… Ой, нет! Ой, не могу!

Делает два шага на четвереньках и падает.
Коломбина (пытаясь оставаться в роли). Арлекин, что с тобой? Арлекиша?

Все актёры вываливают на сцену. Первая к Арлекину бросается ведьма.
Ведьма.  Эй, ты чего? Опять? Опять, да?
Арлекин (хрипит). Я не могу пошевелиться… Матурина! Спина!

Арлекин снимает маску и вдруг оказывается, что он — старик. Публика ахает. Ведьма достаёт платок, вытирает ему лоб, очень нежно поддерживает голову, — вне сцены она его жена.
Панталоне. Давайте я помогу вам, синьор Тристано.

Старый Панталоне вдруг легко берёт «молодого» Арлекина на руки и уносит за кулисы. За ним устремляется ведьма, охая.
Бригелла.  Мы должны перед вами извиниться, дорогие синьоры!
Голос из зала. Это была шутка. Одна из весёлых шуток Арлекина. 
Бригелла. К сожалению, нет… Спина у синьора Тристано…
Тот же голос. …способна выдержать и не такие колотушки. Поверь, Бригелла, я знаю, что говорю.

На сцену из зала поднимается обладатель властного голоса: человек в богатом наряде и маске, усыпанной золотом. Это герцог.
Герцог. Нынче карнавал, поэтому называйте меня просто: Дон Джованни.

Герцог снимает маску, и публика, узнав его («Его светлость!» «Герцог!»), склоняется в почтительном поклоне.
Герцог (тоном приказа). Бригелла. Сюжет. 
Бригелла (публике). Синьор герцог бесконечно любезен. Всё, что вы увидели, — это конечно, только начало весёлой сказки. Дальше все будут пытаться отходить Луиджи волшебным поленом, чтобы вылечить его от чар злобной ведьмы. А как можно бить такого знатного господина? Как можно бить, ну, скажем, нашего герцога? Ох, простите! Нынче карнавал… Дона Джованни? 

Герцог смеётся и грозит Бригелле пальцем.
Бригелла. А уж тем паче принца? Поэтому всё это очень увлекательно и смешно! Окончание сказки вы сможете увидеть в театре, который по приказу его светлости… дона Джованни уже почти построен на острове Мурано, недалеко от личной виллы его светлости! 

Публика аплодирует, герцог благосклонно принимает овации.
Бригелла. Надо сказать, что дон Джованни уже давно покровительствует нашей бедной бродячей труппе совершенно бескорыстно из одной только любви к высокому искусству театра! Если бы не он, вполне возможно, что нас давно бы уже разогнали, а кое с кем сделали бы что-нибудь и похуже… Но скоро мы займём великолепное здание театра дона Джованни, и, чтобы вам захотелось с площади прийти под крышу и досмотреть сказку, мы сегодня сыграли только самое её начало! Здорово мы вас раздразнили? 

Публика разочарованно вздыхает. Кто-то свистит, а кто-то даже швыряет в Бригеллу яблоко, которое он ловит на лету и откусывает. Потом делает видит, что поперхнулся, хрипит, падает к ногам герцога и, пару раз дёрнувшись в конвульсиях, умирает. Публика смеётся и аплодирует.

Герцог делает знак, и двое его слуг выносят бочку.
Герцог. Вино для всех. Это из моего погреба. Всем венецианцам в дар! 
Бригелла (мгновенно оживает, отряхивается). А гостям?
Герцог. И вам.
Публика. Ура дону Джованни!
Бригелла (встаёт, отряхивается). Спасибо, ваша светлость! А чтобы не скучали граждане Венеции! вам от гостей ещё один подарок!..

Бригелла достаёт пистолет, стреляет в воздух, по помосту, служившему актёрам сценой, рассыпаются конфетти, публика смотрит вверх, там с кампанилы спускается Коломбина на верёвке (когда успела залезть?). Она уже переодета ангелом, маски на её лице нет. Она необыкновенно прекрасна. Публика замирает. Ангел выделывает лацци прямо в воздухе, пока спускается.

Бригелла и Герцог уходят за сцену, идут чуть в сторону, в шатёр артистов, стоящий в стороне. Там — переполох. Панталоне укладывает на лежанку синьора Тристано. Он уже без маски Арлекина, поэтому его можно так назвать.
Тристано. Ох! Ох! Осторожней, Батиста!
Ведьма. Изабелла! Неси утюг!

Утюг почему-то приносит не Изабелла, а Луиджи, Ведьма привычно швыряет его на открытый огонь, горящий в треножнике. Панталоне положил Тристано на лежанку, выпрямился, снял маску и вытер пот, снимает плащ. Под маской — это красивый молодой мужчина по имени Батиста с тонкими чертами лица и печальными глазами.
Батиста. Может, всё-таки поменяемся, синьор Тристано? Теперь кувыркаться буду я, а вы — ковылять?
Тристано. Никогда! Никогда! Есть традиции! Актёр выбирает маску раз и навсегда! Точнее, это маска выбирает актёра. И это на всю жизнь.
Батиста. Что же мне всю жизнь изображать старого купца?
Тристано. Твоя маска тебя ещё найдёт. И ты сам удивишься, какой она будет!
Ведьма. Переворачивайте его!

Батиста и Бригелла переворачивают Тристано, он стонет.
Ведьма. Никколо! Соль!

Бригелла достаёт из кармана тряпицу, аккуратно разворачивает.
Бригелла. Только немного, я тебя прошу. У нас её совсем мало!
Ведьма. А Арлекин у нас вообще один!

Ведьма забирает у Бригеллы соль.

В это время на площади люди пьют вино из бочки герцога и смотрят на Ангела, который спустился на натянутый канат (его натянула Изабелла). Под аплодисменты зрителей девушка отстегнула верёвку, на которой спустилась, вместе с верёвкой улетели вверх крылья (через подвешенный блок верёвку с крыльями убирает Изабелла, видно она и спускала ангела на канате, какая силища!). Бывшая Коломбина оказывается гимнасткой. Настоящее её имя Ливия. Она начинает ходить по канату, выделывать трюки.

Батиста и Бригелла перевернули Тристано. Бригелла снял маску, взглянул на сцену. Его лицо в морщинах, но вылеплено красиво, широко и щедро. Никколо ещё не стар, но печален. Его взгляд потух, губы сжаты плотно. Он здесь главный, но тяготится этим. Заводит сам себя искусственно. Никколо наблюдает за публикой.
Никколо. Скучают. Батиста! Беги, помогай.
Батиста. Чем? 
Никколо. Волшебный цветок.
Батиста. Почему я?
Никколо. Знаем-знаем почему.

Батиста смущается, мучительно краснеет, чтобы это скрыть, зачёрпывает из какого-то ушата муки и начинает гримировать лицо.

Ведьма сложила вчетверо какую-то тряпку, приподняла Тристано рубаху, на голую спину мужа густо посыпала солью, кинула ткань и сверху бухнула раскалённый утюг.
Тристано (взревел). А-а-а-а-а!
Ведьма (гладит тряпку на муже, как бельё на гладильной доске). Поменьше бы ты кривлялся… Не мальчик уже!
Тристано. Что ты понимаешь? Я кривлялся столько, сколько нужно! Не больше и не меньше! Как вела меня роль! Ох! Ох! Полегче, Матурина!
Ведьма (ворчит). Вела-вела и куда привела? 
Тристано. Вот смотри, Батиста, как к моей жёнушке-то маска приросла!

Ведьма вспоминает, что она всё ещё в маске, снимает её, отшвыривает почти с отвращением. Маска летит к ногам стоящего у входа в шатёр герцога.
Матурина. Вот сдохнешь когда-нибудь прямо на сцене!
Тристано. Об этом можно только мечтать!

Батиста, подхватив цветочный горшок, бежит на сцену поддерживать гимнастку Ливию. Пробегая мимо герцога, он успевает ему поклониться. Герцог улыбается этой суматохе.
Герцог. Не бойся, Тристано. Скоро мой театр будет готов, там будет тепло, удобно и никаких сквозняков!
Никколо. И никаких священников.
Герцог. Ну, почему же, если они купят билет…
Матурина. Да ему и без сквозняков давно пора бы уйти со сцены!
Тристано.  И на другой день умереть…
Герцог. Нет, Тристано. Ты нужен мне живым. Для кого же я строю театр?
Никколо (оказывается у правой руки герцога, шепчет в ухо). Для неё.

Никколо показывает глазами на Ливию. Герцог смотрит на неё заворожено.
Герцог (как будто оправдывается). Я пришёл узнать о здоровье синьора Тристано.
Никколо. Что ему сделается? 
На сцене Батиста в образе стройного печального мима в обтягивающем трико и с белым лицом, обсыпанным мукой, вышел и остановился в проёме, любуясь гимнасткой. Он жестами и мимикой показывает, что влюблён в неё, но она, как нарочно, выделывая трюки на канате, отворачивается, не замечает. Он протягивает к ней руки, забегает так, чтобы она заметила его, но она делает сальто на канате, из положения стоя приземляется на канат сидя и оказывается снова к нему спиной. 
Никколо. Нужна музыка!

Рядом с Никколо тут же оказывается Луиджи с лютней. Смотрит вопросительно на капокомико.
Никколо. Давай.

Луиджи почти незаметно выходит на сцену, останавливается сбоку и начинает играть.  Батиста, отчаявшись обратить внимание Ливии на себя, грустит. Наконец, ему приходит в голову идея, он видит у себя в руке цветочный горшок, располагается с ним по центру сцены. Горшок стоит на полу, а Батиста хлопочет над ним. Мимикой показывает, что выкопал ямку, положил туда семечко, закопал, поливает. Мимикой же ему удаётся показать, что на цветок льётся солнечный свет. Всё это время Ливия на канате танцует, Луиджи сбоку — играет.

Герцог смотрит, Никколо рядом с ним.

Матурина продолжает гладить спину Тристано под его равномерные стоны. 

Пока никого нет или все отвлечены, Изабелла решает переодеться. Она встаёт спиной к залу в глубине шатра и ловко начинает расшнуровывать на спине платье.

В шатре появляется новая фигура: это внушительных размеров человек в бауте, зловещей карнавальной маске. Но, несмотря на пугающий вид, голос под маской весёлый. И держит человек большой букет цветов.
Человек в бауте. До чего же прекрасное представление! Сколько лет я не видел в Венеции такого! До сих пор смеюсь! «Сердцу не прикажешь! — Зато можно объяснить заднице!»

Человек вдруг начинает смеяться, и никак не может остановиться. Тристано и Матурина переглядываются, видимо, синьор сошёл с ума, но неучтиво человеку из публики выказывать неуважение. Они ждут. 

На сцене в горшке Батисты появился маленький росток. И это не пантомима, он в самом деле появился. Публика ахает.
Никколо (герцогу). Ну, хорошо. Я открою вам правду! Она — дочь принцессы!
Герцог. Я знаю, что это ложь, но готов выслушать и эту сказку. Как же она очутилась в вашей труппе?
Никколо. Мать-то у неё принцесса, но отец — трубадур. Пока принцесса была молода, она ещё видела прелесть в скитаниях со своим трубадуром, а как чуть повзрослела, а точнее, как попала она под первый сильный дождь на первом длинном переходе из одного города в другой, когда мужчины с обнажёнными мечами (а какие мужчины из актёров?..) шли по бокам повозки и ждали нападения разбойников из-за каждого угла…  Как посидела пару часов внутри этой повозки с орущим младенцем на руках… дождь по крыше… не баюкает, а тревожит… колёса скрипят, чайники противно так друг о друга бьются… так и вспомнила, что она принцесса, что быть ей королевой даже после того, как сбежала она с трубадуром, а трубадуру никогда не быть королём. И вот заглянул он на привале в повозку: дочь там орёт одна, надрывается, а матери нет.
Герцог. Сбежала? Как? Куда?
Никколо. Видать, обратно, к своему отцу-королю, принимать принцев-женихов, рожать дофинов, казнить фаворитов… Наверное, не трубадур ей нравился, а сбегать.
Герцог. А что же он?
Никколо. Умер. Не вынес предательства. Дочь поручил мне, своему другу. А что ещё я мог сделать для этой девочки? Только подарить маску сервьетты да научить ходить по канату.
Герцог. Красиво.

Человек в бауте отсмеялся.
Человек в бауте. О, простите меня… Это очень весело. Откуда вы приехали в Венецию?
Тристано. Из Вероны. 
Человек в бауте (сочувственно). Прогнали? Сказали что-нибудь не то? Что-нибудь о попа́х? А, понял! Кто-то поверил, что у вас ведьма настоящая, донёс… Её решили сжечь, и вот вы, спасая свою актрису, поспешно, под покровом ночи…
Тристано. Да нет, синьор, всё гораздо проще. Просто в Вероне началась чума, публике стало не до актёров.
Человек в бауте. Публике?.. А заразиться вы не боялись? (снова смеётся) Ну, вы, актёры, особенный народ! 
Тристано (очень серьёзно). Это правда.
Человек в бауте (всё ещё смеётся). Надо же! Чума! Публике стало… не до них… Нет, что ни слово — хохма! О… как же хорошо… так вот взять однажды и посмеяться… от души!
Тристано. Благодарим вас, синьор!
Матурина. А цветы вы принесли мне?
Человек в бауте. Не совсем. Я бы хотел увидеть Изабеллу.

Изабелла, которая уже расшнуровала платье и начала его стягивать: обнажила белые плечи, спустила его чуть не до пояса, вдруг обернулась и глянула на человека в бауте лукаво.
Человек в бауте (вскакивает). Ох! А вот и вы! Я помешал… Прошу вас… Вы заканчивайте, свой туалет, я подожду… Ох, простите…
Изабелла. Но… это совершенно излишне, синьор! Не смущайтесь. Я же не смущаюсь! Мне совершенно некого здесь стесняться!

Изабелла грациозной походкой подходит к человеку в бауте, придерживая у груди платье.
Изабелла. Так это вы кричали из зала, обещали мне… защиту?
Человек в бауте. Да… честно говоря… я…
Изабелла. Я тронута, синьор.

Изабелла изящным жестом берёт у него цветы и, потянувшись за букетом, делает неловкое движение, платье падает и обнажает мужскую волосатую грудь.
Человек в бауте. А!

Он закрывает глаза рукой, потом открывает. Видит, что перед ним совсем не девушка, беспомощно смотрит на Матурину и Тристано, потом снова начинает смеяться.
Человек в бауте. А! Это всё шуточки! Это прекрасно! Это замечательно!.. А почему же?..
Тристано. Он слишком молод, синьор. Пока играет девушек.
Человек в бауте. У него грудь волосатая! Молод! Нет! Это вы нарочно! И правильно! Так нам, дуракам, и надо!

Человек в бауте смеётся так, что трясётся его объёмный живот. Очевидно, у него уже выступили слёзы, и именно поэтому он снимает свою бауту и начинает вытирать глаза. Увидев его лицо, Изабелла (только теперь это имя ему не подходит), Тристано и Матурина вдруг спадают с лиц, подбираются.
Тристано. Ваше преосвященство! Не узнал вас в бауте! Богатым будете!
Матурина. Благословите, падре Дандоло!
Епископ. А я-то, дурак, с цветами…

Тристано вскакивает, как будто спина и не болела, Матурина тоже подходит к епископу. Он начинает их благословлять, читать молитву.

В горшке у Батисты росток вытянулся, стал превращаться в маленькое деревце. Ливия легко спрыгивает с каната, Батиста радуется ей, оказавшейся, наконец, на одном с ним уровне. Карликовое деревце в горшке вдруг покрывается мелкими розовыми цветами.

Никколо оглядывается по сторонам, видит букет в руках у бывшей Изабеллы, щёлкает пальцами, чтобы привлечь его внимание, когда это удаётся, указывает на букет. Мальчик понимает, кидает букет ему, Никколо вкладывает букет в руку герцогу.

Батиста протягивает зацветшее дерево Ливии. Она улыбается, идёт к нему. Он распахивает объятия.

Никколо не слишком почтительно выталкивает на сцену герцога с букетом в руке.

Ливия пробегает мимо Батисты к герцогу, берёт букет у него. Герцог целует руку Ливии, Ливия убегает за сцену, герцог идёт за ней. Батиста комично изображает «несчастного влюблённого»: рыдания, объятия, поймавшие пустоту, в конце деревце в горшке как бы само по себе вянет и ломается. Аплодисменты.
Епископ (Тристано). А я смотрю, тебе уже легче.
Тристано. А как же, ваше преподобие? У меня же жена — волшебница!
Матурина. Ведьма я! Ведьма!

Со сцены приходит Луиджи, откладывает лютню, снимает парик, — и по плечам рассыпаются рыжие кудри. Луиджи оказывается Изабеллой. Епископ видит это, смеётся уже без бауты, но так же безудержно. Никколо, на ходу нацепив свою маску, выскакивает на сцену уже Бригеллой.
Бригелла (публике). Вива Венеция! Спасибо! На сегодня всё! Но карнавал продолжается! Мы ещё встретимся с вами! Не бывает карнавала без актёров, а актёров без публики! Потому что только у публики есть денежки, которыми она может поделиться!

Бригелла снимает шапку и идёт к зрителям собирать монеты. Перед кем-то он кривляется, кому-то из дам целует руку, кого-то передразнивает, словом, выделывает лацци с единственной целью получить как можно больше денег.

Герцог и Ливия в стороне, о чём-то говорят. Это видит Батиста, вернувшийся со сцены, мрачнеет.

Фальшивая Изабелла стирает с лица грим и превращается в миловидного мальчишку лет 15. 
Епископ (вглядывается в его лицо). Погоди! А я тебя знаю! Ты Луиджи Сперони!
Луиджи. По кличке Персик. Здравствуйте, ваше преподобие! 
Епископ. Преосвященство.
Луиджи. О! Поздравляю! (Тристано и Матурине) Я учился у него в монастыре. Однажды мне здорово попало за то, что я воровал персики в его саду. Отсюда и прозвище. А когда он захотел сделать меня священником, отец привёл меня к Никколо. Спас, можно сказать.
Епископ (смеётся). Значит, спас. Ха-ха-ха-ха!
Герцог. Кем был твой отец?
Луиджи. Гондольером. И бывшим актёром.
Тристано (очень серьёзно). Актёры бывшими не бывают.
Луиджи. Ещё как бывают, когда надо кормить семерых детей!
Епископ (заканчивает смеяться). Спас… Ох! Ох! Эх… (переводит дух). Вот интересно, сколько ни видел я трупп в Италии, есть маски шутов, слуг, солдат, правителей и купцов… Вон даже ведьма есть! (грозит ей пальцем) А вот маски священника никогда не видел!
Изабелла (настоящая, ещё в мужском костюме). Была б у нас маска попа, вы бы ещё скорей нас сожгли!

Епископ начинает громко смеяться над этим ответом, потом вдруг резко становится серьёзным, смотрит на Изабеллу жёстко.
Епископ. Да.

От этого твёрдого «да» вдруг всем становится холодно.

Возвращается Бригелла. Трясёт шапкой, в которой звенят монеты.
Бригелла. Кажется, есть не только ужин, но и завтрак, господа!
Герцог. Ужинаете вы у меня, на Мурано!
Епископ. А я хотел пригласить господ артистов к себе! Вечером я хотел показать представление моим друзьям… Если вы не откажете. Я тоже на Мурано. Мой дом смотрит на ваш, дон Джованни, с другого берега канала. Терраса нависает над водой. Никакого задника не надо!
Луиджи.  У нас лучший задник в мире! Его писала Изабелла!
Епископ. Настоящая?
Луиджи. Да.
Никколо (снимает маску). Мы с удовольствием принимаем ваше приглашение, ваше преосвященство!
Герцог. А моё?
Никколо (находчиво). И ваше! Ужинаем мы у его светлости, играем — у его преосвященства.
Епископ. Вот и прекрасно! Приходите часам к одиннадцати, вас это устроит? (герцогу) Дон Джованни! Вы, разумеется, тоже приглашены!
Герцог. Благодарю. Буду непременно.
Никколо. Только что же вам представить, монсеньор? Может быть, кукольный спектакль? Изабелла! Покажи кукол!

Изабелла открывает свой сундук, стоящий в глубине шатра, начинает доставать деревянных кукол. Никколо берёт шест, Изабелла вешает кукол на шест, чтобы поп мог их рассмотреть.
Никколо. Вот, посмотрите, ваше преосвященство! Этих бураттини сделала сама Изабелла!
Епископ. А, так вы… разносторонний художник?
Изабелла. Весьма. 

Ливия подходит и отдаёт букет Изабелле.
Ливия. Так это, очевидно, вам, прекрасная Изабелла.
Герцог. Это невежливо, Ливия.
Ливия. Да, ваша светлость. Вам ещё придётся поучить меня хорошим манерам. Я хоть и дочь принцессы, но воспитывалась в повозке неотёсанным… (видит, что Никколо показывает ей кулак) …актёром. В любом случае, его принёс монсеньор епископ. Я не достойна этого священного букета.
Изабелла. Да он предназначался и не мне.
Епископ. Теперь я в этом не уверен…

Епископ галантно подаёт цветы Изабелле. Та принимает.
Никколо. Так что же, ваше преосвященство? Театр марионеток подойдёт? А то на трюки и кривлянья мы сегодня уже не годимся.
Епископ. Почему?
Никколо. Арлекин. Он вышел из строя.
Тристано. Я в строю! Вот, смотри!

Тристано встаёт на руки и тут же падает со стоном.
Тристано. Ой, нет! Ещё не в строю!

Тристано пытается подняться, встаёт на четвереньки, так, на четвереньках делает несколько шагов, продвигаясь не сильно.
Никколо. Куда тебе в строй? Вот! На тебе подругу!

Никколо отцепляет одну из деревянных кукол, висящих на шесте, и даёт Тристано.
Тристано. Спасибо. (рассмотрел). Так это ж черепаха!
Никколо. Вы с ней актёры in una coppia! Ты ползаешь, как черепаха, а она деревянная, как ты!

Батиста подхватывает Тристано, кладёт его на лежанку, Матурина снова греет утюг, готовит соль.

Батиста, уложив Тристано, смотрит на Ливию, почти плачет. Ливия любезничает с герцогом, тот замечает взгляд Батисты. Чтобы как-то сбить неловкость, герцог обращается к нему.
Герцог. Батиста! А как ты сделал так, что деревце так быстро выросло?
Батиста (бурчит под нос). Магия.

Он делает над собой усилие, чтобы отвернуться.
Епископ. Я не хочу марионеток. Я хочу песен, плясок… Хочу шуток. Хочу, чтобы было побольше рискованных шуточек от тебя, Бригелла!
Никколо. Слушаюсь, ваше преосвященство!

Матурина снова гладит утюгом через ткань спину Тристано.
Епископ. До вечера!

Уходит.
Тристано. До вечера, ваше преосвященство!
Матурина. Куда? Тебе лежать до завтра!
Тристано. Я не могу! Мы даём представление в доме епископа! Я не могу пропустить! Как ты не понимаешь!
Матурина. Ну, конечно! Куда мне! Я забочусь о твоих старых косточках, чтобы ты жил подольше, а ты!
Тристано. К чёрту жизнь, если она проходит лёжа!
Матурина. Многие об этом только мечтали бы!
Тристано. Но не я! Я Арлекин! Невозможно быть Арлекином лёжа! (задумывается). Хотя… это было бы интересное решение роли…
Матурина. Учти, Тристано! Если вечером тебя снова разобьёт паралич, я тебя гладить не буду. И так всю соль извёл! А когда мы вновь будем в Гроссето, чтобы пополнить её запасы?
Никколо. В сентябре, не раньше. 
Тристано. Ну, и пожалуйста! Ну, и не надо! Обойдусь! Эта гладить не будет, этот деревяшки суёт епископу. Ну, разве могут бураттини заменить на сцене людей?!
Матурина. Тебя-то могут! У тебя мозгов столько же, сколько у деревянной куклы!
Тристано. Вот я тебя заменю! Перестану разговаривать с тобой, буду разговаривать только…  с ней! (показывает на черепаху в своей руке)
Матурина. Ага, давай! У вас куча общих тем для разговора!
Герцог (Ливии). Гондола ждёт.
Ливия. Ну, хорошо.
Герцог. Никколо! Мы уезжаем.
Никколо. Вы увозите артистку, ваша светлость! А нам ещё репетировать!
Герцог. Когда вы придёте ко мне ужинать, она будет там, я обещаю.

Никколо недоволен, но старается этого не показывать.
Никколо. Ливия!
Ливия. Ну, что?

Никколо берёт шаль, накидывает на Ливию.
Ливия. Ну, папа!
Никколо. Февраль! На воде ещё холодней. Не спорь.

Ливия целует Никколо в щёку, подаёт руку герцогу, садятся в гондолу, уплывают. Батиста замирает, глядя им вслед с печалью.
Луиджи. Изабелла! А поехали я тебя тоже прокачу на гондоле?
Изабелла (отдаёт ему букет). Мне надо написать задник для вечера.
Луиджи. Не нужно задника! Ты что, не слышала, что сказал его преосвященство?
Изабелла. Убери руки!
Луиджи. Не могу! Я их не контролирую!
Изабелла. Ну? И какой же ты после этого актёр?
Луиджи. Плохой. Поэтому, чтобы показать на сцене, как я тебя люблю, — я тебя люблю! (возвращает ей букет) Поехали, а?
Изабелла (кидает букет Никколо). Никколо! Поехали кататься на гондоле!
Никколо (ловит). Третий лишний. (кидает букет Луиджи) К тому же надо убрать кукол.
Изабелла.  Правильно! Луиджи! Убери кукол — не будешь нам мешать с Никколо!
Луиджи. Вам с Никколо? Дуэль!

Луиджи кидает букет Никколо так, как будто это перчатка.
Никколо (поднимает букет). Ага, на деревянных шпагах. Нет, Изабелла. (отдаёт ей букет) В жизни со мной не так весело, как на сцене. А у Луиджи уже волосатая грудь.
Изабелла. Ах так? (вручает ему букет, вырывает своих кукол из рук Никколо). Это мои бураттини.

Убегает.
Луиджи. Изабелла! Изабелла, постой! Ты расстроилась? Так я тебя утешу!

Убегает за ней.
Никколо. Старые слова… старые танцы… старый мир.

Никколо суёт букет в руки замершему Батисте, но он этого, кажется, даже не заметил. Никколо уходит.

Матурина закончила гладить спину Тристано.
Матурина. Не двигайся! Схожу за чем-нибудь тёплым. Лежи!
Тристано. И не подумаю.

Матурина уходит. Тристано кряхтя встаёт, оставляет свою черепаху на лежанке, подходит к Батисте, который замер и глядит вдаль, вслед уплывшей гондоле с герцогом и Ливией. Он глядит в ту же сторону, что и Батиста.
Тристано. Неужели тебе там что-нибудь видно?
Батиста. Да. Они уже скрылись за поворотом, но я всё равно вижу его руку на её плече, слышу его шёпот, хотя слышать его должно только её ухо… Ловлю её ласковый взгляд, хотя она никогда не посылала такой мне, а только ему… Чем он лучше меня? Тристано! Скажи мне! Только не шути!
Тристано. Не шутить? Серьёзный Арлекин — это что-то свежее. Но я попробую. Он не лучше тебя. Он другой.
Батиста. Просто не такой как я? она любит его просто потому, что он не такой как я?
Тристано. Он не такой, как она. Ты — такой как она. Актёр. Ты мир, который она знает вдоль и поперёк. Это она сама, её отец, ты, все мы. А он — другой мир. Новый. Не надоевший. Вот и всё.
Батиста. Если для того, чтобы быть с ней, надо перестать быть актёром — я уйду из театра!
Тристано. Вот потому-то ты и не можешь быть Арлекином. (проводит пальцем по лицу Батисты, на пальце остаётся след муки). Интересная маска, кстати. Что-то свежее.

Батиста трогает лицо, смотрит на руку. Он всерьёз расстроен, избавляется от букета, который заметил в своей руке, суёт его Тристано, убегает.

Тристано один. Он замечает, что народ разошёлся с площади, карнавал гремит где-то далеко, а посреди опустевшей площади стоит бочка. Тристано находит на столе внутри шатра кружку, идёт к бочке. Он весь в предвкушении, подходит к бочке, как к девушке, выделывая или репетируя лаццо общения с бочкой. Потом, наконец, когда все приготовления кончились, он подставляет кружку, открывает кран, а из него ничего не льётся. Начинается лацци выжимания из бочки хотя бы капли. Сначала он пытается постучать по крану и по бочке, чтобы в кружку хоть что-то попало, потом достать из крана хотя бы каплю пальцем, палец он облизывает, потом пытается из крана высосать вино, потом ставит кружку на землю под кран, заходит к бочке сзади, пытается поднять её, чтобы наклонить. И тут за своей спиной слышит голос.
Голос. Не пей вина, Тристано!

Он замирает, поворачивается. Но решает, что ему показалось, продолжает своё занятие. 
Голос. И бочку не трогай. С твоей-то спиной!

Тристано бросает бочку, оглядывается по сторонам.
Тристано. Матурина? Ты где?
Голос. Не Матурина, а Тартаруга. Так меня зовут!
Тристано. Черепаха? Странно… вина мне не досталось, а черепаха разговаривает. 
Черепаха. Ну, разговариваю, ну и что?
Тристано. Так ты же… ты же… буратино! Деревянная кукла!
Черепаха. Ну, и что? У меня тоже есть душа!
Тристано. Да? Как у волшебного полена?

Он осторожно подбирается к черепахе, берёт её на руки, заглядывает ей в глаза.
Черепаха. Это душа Изабеллы, которая вырезала меня из куска мёртвого дерева. Это твоя душа, которая пожелала разговаривать со мной!

Черепаха вдруг начинает шевелиться, оглядываться по сторонам. Но она находится на руках у Тристано, может быть, это он управляет ею?
Черепаха. Это душа ваших масок, которые вы оживляете своим телом! Это весёлая душа вашей душной повозки!
Тристано. В самом деле, как ты всё понимаешь, деревянная черепаха! Это радостная душа, anima allegra, которая делает актёра актёром.
Черепаха. А черепаху живой.
Тристано. Тристано вновь молодым.
Черепаха. И Арлекина здоровым!
Тристано. Ну, здравствуй, Тартаруга!

Тристано надевает маску, становится Арлекином. Он и ожившая черепаха исполняют танец дружбы: сначала относятся друг к другу с опаской, потом постепенно проявляют доверие, становятся ближе, под конец Арлекин обнимает черепаху, а она это позволяет, гладит её и прижимает к сердцу. Черепаха успокаивается на груди Арлекина. При этом непонятно: действительно ли ожила Черепаха или это актёр играет с куклой.
Арлекин. Да… Отличный может быть номер.

Черепаха кивает, соглашаясь. Арлекин уходит с Черепахой на руках. Выходит Матурина с тёплой шалью в руке, смотрит вслед Арлекину с улыбкой. Потом надевает маску, становится Ведьмой, начинает что-то бормотать и делает широкие движения руками, как будто колдует. И, повинуясь её рукам, на сцене меняются декорации.

1 - 2. Остров Мурано.

На сцене два задника. Один, справа, изображает роскошный дом епископа, немного приземистый, широкий, с округлыми балконами и просторными окнами. Второй, слева, — высокий готический дом герцога, с остроконечными башнями и стрельчатыми арками. Между домами — канал, разделяющий пополам остров Мурано. 

На террасе герцога накрыт стол, герцог ужинает со своими актёрами. По правую его руку сидит Ливия. Луиджи что-то наигрывает на лютне.
Никколо. Много не ешьте! Нам ещё работать.
Тристано. Да-да! Не будем!
Матурина. Ты-то можешь! Я тебя на сцену не выпущу!
Тристано (черепахе). Ты слышишь? Слышишь? Как я живу с этой женщиной вот уже сорок лет? Это же… ведьма!
Матурина. Не выдумывай. Всего-то пять!
Черепаха. Бедный Арлекин! Хочет на сцену, а мама не пускает.
Тристано. Она мне не мама. Жена.
Черепаха. Правда? Что ж она так плохо выглядит?
Матурина. Негодяй! Да я тебя! Где волшебное полено?
Тристано. Не бойся, Тартаруга! Я тебя в обиду не дам. И полено я спрятал. И пусть не шумит эта старая ведьма. Она не привыкла ещё, что ты говоришь только правду. Только то, что видишь!

Все реагируют на говорящую черепаху спокойно. Как будто это Тристано заставляет её двигаться и говорить, то есть, говорит за неё. Благосклонно смеются.
Ливия. Только правду? Как интересно! Пусть тогда скажет нам, что нас сегодня ждёт?
Никколо. Успех в доме епископа или провал?
Тристано. Она говорит не будущее, а правду.
Матурина. Сколько мне лет?
Черепаха. Сто!

Арлекин и Луиджи смеются. Матурина смотрит на Тристано с презрением и угрозой.
Тристано. Это не я! Это она!  

Батиста. Должен ли синьор Тристано уступить мне роль?
Черепаха. Может, и должен, но разве ж он уступит?
Герцог. Не лучше ли синьору Тристано всё-таки поберечься?
Черепаха. Лучше. Но разве ж он уступит?
Луиджи. Не пора ли мне играть джованни аморозо?
Черепаха. Конечно, пора! Ты настоящий молодой влюблённый! У тебя уже грудь волосатая!
Луиджи. Вот, ты слышала, Изабелла? Я могу на сцене любить тебя в полную силу! Как мужчина любит женщину! По-настоящему! 
Тристано.  Не надо по-настоящему.
Изабелла. Ага. И ведьму тоже, когда она тебя заколдует.
Батиста. Будет ли счастлива Ливия с его светлостью?

Смех стихает, все смотрят на Батисту с недоумением. Черепаха молчит.
Ливия. Батиста…
Тристано. Она говорит правду, а не будущее.
Черепаха. Сейчас они счастливы.
Батиста. Это очень быстро кончится. Ливия! Ты только посмотри на этот мрачный замок! Он запрёт тебя в нём! Ты станешь герцогиней и станешь несчастной! Потому что никогда больше не увидишь солнца! Не коснёшься ветра! Не тронешь горный ручей босой ногой!
Ливия. Почему?
Батиста. Потому что герцогини так не поступают. Потому что им нельзя ходить по канату и делать сальто! Потому что если они всё это будут делать, то какие же они герцогини? Дон Джованни станет стыдиться тебя, и тебе придётся делать всё, чтобы он не вспомнил, кем ты была до того, как стала его женой! То есть не делать ничего, к чему ты привыкла!
Ливия. А если я сама не хочу?
Батиста. Что?
Ливия. Если я не хочу делать то, к чему я привыкла? Если я хочу от всего этого отвыкнуть?
Никколо (тихо, герцогу). Дочь принцессы. Кровь – великое дело!
Ливия. И не надо на меня так смотреть, дядюшка Тристано! Я не хочу ходить по канату и делать сальто! Всё это давным-давно у меня в печёнках сидит! О! Я всей душой ненавижу эту вашу душную повозку, шатёр, прыжки, канат, взгляды толпы, которой мне нельзя стесняться! Особенно сегодня.
Никколо. А что сегодня? 
Ливия. Зрители были в масках. А когда они в масках, они думают, что их лиц не видно. А ведь всё наоборот! Маска не прячет! Маска вынимает всё сокрытое из самой глубины и выволакивает на свет!
Тристано. Отлично сказано, солнышко. Сказано настоящей актрисой.
Ливия. Грязные животные. В масках людей. И для них я должна танцевать? Ходить по канату? Улыбаться?!  
Батиста. Я согласен. Давай убежим. Я давно мечтал бросить театр! У меня будет сад, я буду ухаживать за деревьями, а ты — за нашими детьми. Мы будем дальше от театра, чем его светлость герцог Джованни, который нам покровительствует! И у нас будет всё! Дом! Сад! Дети! Деревья! Солнце! Ветер! Ручей!

Ливия смеётся ему в лицо. Герцог решает вмешаться, встаёт.
Герцог. Я понимаю твои чувства, мой друг, но дело в том…
Батиста. Не объясняйте! Не надо! Я всё понимаю! Вы наш покровитель! Вы защищаете нас от гонителей, рискуя собственной головой! Я не должен всего этого говорить, а вы не обязаны выслушивать. Я дерзкий, а вы правы. Я должен быть вам благодарен, а я вас ненавижу! 
Изабелла. Батиста, опомнись!
Батиста. Я актёр. Но я, кажется, больше не люблю театр, потому что его не любит Ливия. 

Никколо пытается успокоить, усадить Батисту.
Батиста (Никколо). А ты делаешь всё, чтобы герцог женился на ней! Но ведь она уйдёт из труппы! Ты это понимаешь? Ты хочешь, чтобы он продолжал нас защищать, любя Ливию, но если Ливии не будет в труппе, зачем ему нас защищать? Ради кого?
Герцог. Я люблю не только Ливию. Но и искусство буффонов. Считаю театр самым необыкновенным изобретением человечества, и не верю, чтобы Ливия ушла из актрис окончательно!
Тристано. Браво!
Батиста. Ничего. Смиритесь. Если вам придётся выбирать, Ливия или театр, — что вы скажете?
Герцог. Не могу себе представить такого выбора…
Батиста. Ну, если вдруг?
Герцог. Что за фантазии? Какой-то ваш новый сюжет? В жизни так не бывает.
Батиста. Не знаете, что ответить? Я так и думал. Не трогайте меня! Пустите!

Батиста вырывается из успокаивающих рук Никколо, сходит с террасы и спускается к каналу. Изабелла делает движение пойти за ним.
Черепаха. Не надо. Ему нужно побыть одному.
Тристано (показывая на черепаху). Если она говорит, значит, правда.

Изабелла садится.
Никколо (Тристано, указывая на черепаху). Хороший номер, кстати.

На террасу дома епископа выходит сам епископ и приглашённые им на ужин священники. Один из них, и так несколько нетрезвый, поднимает золотой кубок.
Священник-1. Братья! Я предлагаю тост за хозяина дома! За нашего дорогого, глубокоуважаемого монсеньора епископа Карло Дандоло по прозвищу Барбарасата, что означает бритая борода!

Пьёт. К нему присоединяются некоторые из собравшихся.
Епископ. Господа, господа… Мы вышли сюда проветриться после обильного ужина, а вы, брат Ансельм, снова пьёте.
Священник-1. Грешен, пью. Но скоро ведь пост, ваше преосвященство! И я не стану ни пить, ни есть…
Епископ. Ну, зачем уж так уж?
Священник-1. Я имел в виду, ничего вкусного…

Смеются.
Священник-2.   А в самом деле, падре Дандоло, почему вы бреетесь? Как-то это вроде бы у нас не в моде…

Действительно, все священники, кроме епископа, с бородами разных конфигураций и густоты.
Епископ. Мне так легче. Не так жарко, знаете ли!
Священник-2. В феврале?
Священник-1. Да нет! Просто Барбарасата тоже по-своему грешен!

Смеются.
Священник-1. Что вы подумали? Он просто любит карнавал. А представьте себе бороду епископа, торчащую из-под бауты?
Священник-2. Да? А в остальное время года?
Священник-1. Его преосвященство любит карнавал и театр… Что очень странно для священнослужителя!

Священник-2 шикает на Священника-1.
Священник-2. Все мы грешны, брат Ансельм. Важно, как мы боремся со своими грехами!

Епископ смущён и, чтобы скрыть это, меняет тему.
Епископ. Братья! Братья! Давайте выпьем за здоровье его святейшества Папы! Будем надеяться, что в Риме не так холодно.

Пьют. Епископ, выпив, смотрит на свой кубок.
Епископ. Нет. После того, как мы выпили за здоровье его святейшества, эти кубки ни для чего больше не могут использоваться. Верно?

Священники кивают, говорят: «Да, да, конечно, верно!»
Епископ. В таком случае, зачем они нам?

Епископ кидает кубок в канал.
Священник-1. А! Да вы что? Он же золотой!
Священник-2.  Так не ваш же!

Священник-2 тоже кидает кубок в воду. Его примеру следуют все остальные священники. В конце концов, посмотрев на всех, священник-1 тоже кидает свой кубок в реку.
Священник-1. Конечно, такой богатый и знатный епископ из древнего рода может, наверное, позволить себе… Ну, тогда так!

Священник-1 кидает в воду и тарелку, которую до этого держал в руке.
Священник-2. Брат Ансельм, тарелку-то зачем?
Священник-1. А как же? Я же закусывал из неё за здоровье Папы… То есть, когда мы выпили за здоровье Папы… Значит тоже надо…
Священник-2. Вот истинный пример благочестия!

И свою тарелку тоже кидает в воду. Все, у кого есть тарелки, делают то же.

На другом берегу канала, под террасой герцога оживился Батиста, как только священники стали кидать посуду в канал. Он нашёл какую-то палку, привязал к ней верёвку, к верёвке крючок и стал закидывать в канал (возможно, всё это пантомима).

На террасе герцога встал Никколо.
Никколо. Почти одиннадцать. Надо собираться.
Герцог (встаёт). Прикажу приготовить гондолу.

Герцог уходит. Ливия подходит к перилам террасы.
Ливия. Батиста! Что ты делаешь?
Тристано. Он удит рыбу. Не наелся.
Черепаха. Он удит золото.
Матурина. Чего? Совсем зафантазировался, старый?
Батиста. Попы́ кидали в воду золотую посуду. Выловлю пару тарелок, стану богатым, увезу Ливию.

Луиджи тоже бежит вниз с удочкой.
Луиджи.  И я с тобой! Куда они бросали? Подвинься! Сейчас я разбогатею, Изабелла!
Ливия. Я с тобой не поеду.
Батиста. Это пока у меня нет золота… Знаю я, что тебе нужно!
Ливия. Это обидно.
Тристано. Ей нужно совсем не это. Я тебе говорил.
Батиста. Нет, это! Я готов был бросить театр! Я действительно хочу его бросить! А она!
Черепаха. А если это любовь?
Батиста. Вот и узнаем, сколько она стоит.
Ливия. Это очень обидно.

Ливия уходит в дом.
Тристано. Ты реши сам, Батиста, чего ты хочешь? Стать садовником или Арлекином?
Батиста. Как получится.
Тристано (кряхтя, встаёт). Нет, мой милый Панталоне. Если бы мне сказали: или театр, или Матурина — я бы точно выбрал театр!
Матурина. Нахал!
Никколо. Ну, если бы передо мной стоял выбор, театр или Матурина, я бы тоже не раздумывал.
Тристано. Я бы и на Ливию театр не променял, как бы это ни было обидно. Настоящий актёр без театра жить не может.
Батиста (бурчит). Похоже, настоящий актёр здесь только ты.
Тристано. Вовсе нет. Ещё Никколо.

Никколо криво улыбается, но не возражает.
Тристано.  И ещё кое-кто из нас. Но многие стали актёрами по случаю, так сложились обстоятельства, не потому что судьба схватила их за горло и швырнула на подмостки, как меня. Изабелла — художник. Матурине некуда было податься, она прибилась к актёрской труппе, а чуть позже ко мне. 
Луиджи. Кем ты была до этого?
Матурина. Служанкой.
Луиджи. Сбежала?
Матурина. Хозяин помер. А на новую службу никто меня, старую, не брал.
Луиджи. Тебя привёл твой сын?
Матурина (как будто испугалась). Что?
Луиджи. Ну… Никколо?

Матурина успокаивается.
Черепаха. Ты что же, Персик, поверил?
Никколо. Мать она мне только по сцене.
Тристано. Волшебная сила искусства! (обнимает её) Матурине повезло. Моей anima allegra хватает и на неё. Да и на всех хватит! Тем более, что у нас есть такой умелый капокомико Никколо!
Черепаха. Твоей анимы хватит, только если тебя не подведёт спина.
Луиджи. Где же золото, Батиста? 
Батиста (мрачно). Не клюёт.
Луиджи. Может, они не туда кидали? Ты ошибся? 

К Никколо подходит Изабелла.
Изабелла. А у меня есть золото. Смотри!

Изабелла подаёт Никколо золотое кольцо.
Никколо. Откуда?
Изабелла. Я сама сделала.
Никколо. Из чего?
Изабелла. Переплавила две монеты, которые мне бросили в Вероне.
Никколо. Очень красиво.
Изабелла. Тебе нравится? Правда? Бери! Это подарок!
Никколо. Изабелла, я не могу его принять…
Изабелла. Это почему же, Никколо? Художнику важно, чтобы его вещи кто-то носил, кто-то смотрел на них или хотя бы играл, как Тристано с моей черепахой!
Никколо. Ты что-то не так поняла… Я не могу принимать от тебя такие подарки.
Изабелла. Почему?
Никколо. Потому что для меня с любовью покончено… 
Изабелла (преувеличенно испугалась). Нет, не может быть!
Никколо. Нет, всё-таки Тристано не прав. Ты настоящая актриса! А вот я…

Изабелла смотрит вопросительно, Никколо, вздохнув рассказывает.
Никколо. Когда-то я был Арлекином. Но одна история разбила мне сердце. Для аморозо я был уже не слишком джованни… Да и пою неплохо. Стал Бригеллой. К тому же Тристано лучший Арлекин, чем был я. Так что возьми своё кольцо обратно. Оно очень красивое, но, я думаю, ты найдёшь кому его подарить.
Изабелла. Чего это ты возомнил, Никколо? Это не тебе. Это твоей дочери на свадьбу. Можешь сказать, что его оставила тебе её мать, чтобы ты подарил ей, когда она соберётся замуж.

Никколо, слегка поколебавшись, берёт кольцо.
Никколо. Спасибо. Оно, правда, очень красивое.

Из-за замка по каналу выплывает гондола, в которой сидит Ливия. Герцог сам взял на себя обязанность гондольера.
Герцог. Поехали! Пора!
Тристано (спускается с террасы). Ваша светлость! Что ж вы сами-то!
Герцог. Ничего-ничего! Мне полезно.
Никколо. Батиста! Кончай рыбачить!
Луиджи. Мы ничего не поймали!
Черепаха. На чужой каравай рта не разевай. Берут завидки на чужие пожитки! Дай душе волю, захочет и поболе!
Батиста. Тристано! Заткни свою черепаховую мудрость!
Тристано. Нет, Батиста. Поверь старому паяцу, раздражение не вяжется с белой маской. Отвергнутый влюблённый — это другая эмоция.

Батиста смотрит на Тристано уничтожающим взглядом.
Тристано. Не боюсь, не боюсь. Арлекина всегда бьют. Я привык.

Все усаживаются в гондолу, плывут к дому епископа, по дороге Луиджи перевешивается через борт и всё шарит руками под водой, пытаясь найти золотую посуду епископа.

Пока актёры плывут, надевают маски.

Гондола с актёрами доплывает до террасы, и, ещё не войдя в дом, Бригелла начинает играть на гитаре и петь. Под его песню все оказываются на террасе, благосклонно принимаемы священниками. 
Бригелла.
В таверне у Бригеллы

Обед с трёх до пяти.

Вас не укусят цены,

Проснётся аппетит. 

Мы ужин накрываем

С семи до десяти.

И мы не прогораем:

У всех есть аппетит.

К нам люд простой заходит,

Но долго не сидит.

Он беден по природе,

Но в животе свербит.

А вот аббат заглянет,

По сторонам глядит.

Меню пять раз закажет.

Прекрасный аппетит!

Диакону мы рады!

Голодный он сердит.

Желанья падре святы!

Отменный аппетит!

К нам завернёт епископ

И в вере укрепит.

Четырнадцать сосисок —

И счастливо глядит.

Пришёл прелат и тут же

Подать себе велит

Совсем не постный ужин:

Отличный аппетит!

Вот пузо показалось:

Того гляди родит.

То повару на радость

Пришёл митрополит!

А кардинал приедет,

Обжорство запретит.

На язвенной диете

Смирил свой аппетит.

Сам Папа к нам прошествуй!

Бригелла угодит!

Пусть на почётном месте 

Святейшество сидит!

Пусть даром ест, что может!

Ведь это честь, почёт!

И прибыль приумножит 

Рекламный анекдот.

Попам, что характерно,

Всегда открыт кредит.

И разорит таверну

Их жуткий аппетит.

Пока Бригелла пел, актёры выгрузились, расположились на террасе, стали выделывать свои «фоновые» трюки. Жонглирование, сальто, акробатические номера, танцы. Луиджи и Изабелла умудрились переодеться: он в Изабеллу, она в принца. Все готовы к представлению. Герцог с удовольствием смотрит на «своих» актёров. К моменту, когда Бригелла закончил петь, все готовы начинать представление. Священники рады, смеются, аплодируют.
Бригелла. Спасибо, спасибо, синьоры! Какой прекрасный воздух! Какая чудесная влажность! Какой бодрящий холодок! Самое время для сбора милостыни!
Священник-1. Милостыни?
Бригелла. Конечно! Вот выхожу я из церкви, вижу на паперти нищего. Он дрожит от холода, зима. Вид у него жалобный! И я охотно подам ему пару байокетто: он меня тронул. И хоть я подозреваю, что он мошенник, что живёт он лучше, чем я, пусть в небольшом, но тёплом доме, а не в шаткой повозке, чем сильнее он дрожит — тем я щедрее. Совсем другое дело сама церковь! Огромные каменные здания, удобные скамейки, множество свечей… И хоть Христос страдает на каждом распятии, священники-то вполне благополучны. А ведь тоже живут на пожертвования… Получается, что чем богаче попрошайка, тем охотнее дают ему деньги. (герцогу) Ваша светлость! Может вам самому начать просить милостыню у толпы? Надеть лучший свой соболий воротник, сесть на паперть, бросить к ногам бархатную шапку с петушиным пером и просить! Ох, не один театр можно построить на такие доходы! С церквями-то получается! А ещё интереснее, когда одни попрошайки дают милостыню другим. Видели, как выходит какой-нибудь прелат и начинает раздавать милостыню нищим? Всегда мне было интересно, как это получается? Ведь он сам живёт на то, что дают ему прихожане! Неужели себе оставляет только самое необходимое, а остальным делится?
Епископ (с улыбкой). Именно так и происходит, сын мой. Именно так!

Эту рискованную речь Бригеллы священники слушают с удовольствием, смеются. Сами себе зажимают рты руками, подмигивают друг другу. Герцог доволен.
Бригелла. Перераспределение доходов, понятно. Конечно, кому как не уважаемым пресвитерам заниматься подобными делами! Но вот как-то в Риме знавал я одно высокопоставленное духовное лицо, так вот оно было настолько духовное, что каждое воскресение выходило на Пьяцца-делла-Ротонда и кидало в толпу монеты горстями! Как ему были благодарны жители! Заполняли площадь с полуночи субботы. Дрались за место поближе к дверям Церкви Святой Марии и Мучеников! Они же, бедные, не знали, что духовное лицо было настолько высокопоставленное, что ему подчинялись не только аббаты, прелаты и диаконы, но и простые римские карманники. И как только горсти его святости разжимались, как только руки страждущих тянулись вверх, чтобы поймать монеты, в их оставленных без присмотра карманах уже копались хищные пальцы воришек! И бывало, что после воскресной милости, после отчёта карманников перед архищедрым пастырем, он только богател! Вот на какие чудеса способны истинно верующие предстоятели святой нашей матери католической церкви.

Священники смеются.
Епископ (смеясь, вытирая кулаками слёзы). Только не вздумай рассказывать это на площади!
Бригелла. Что вы, что вы, ваше преосвященство! Я в своём уме!
Священник-1. Да… шалуны эти актёры! Шалуны! Вы были правы, Барбараса!
Бригелла. Теперь позвольте представить вам сказку. Небольшую сказку из жизни заморского принца, влюбившегося в дочь венецианского купца Панталоне!
Епископ. О! Неужели! Неужели я узнаю окончание этой сказки?
Бригелла. Непременно. Но начнём мы сначала для ваших уважаемых гостей.

Бригелла делает знак актёрам, те выстроились в позицию.

Епископ утихомиривает толпу священников.
Епископ. Тише, тише, господа! Послушайте! Ведь это последнее представление господ актёров в Венеции! Имейте уважение!

Актёры, приготовившиеся уже было играть, вдруг замирают.
Арлекин. То есть, как последнее?
Ведьма. Его преосвященство шутит!
Бригелла. В самом деле, а говорит, что это я шутник…
Епископ (как бы с досадой). Ах, проговорился! Ведь хотел потом…

Епископ достаёт бумагу, показывает её Бригелле.
Епископ. Вот мой епископский эдикт. С завтрашнего дня господам артистам запрещено выступать на улицах и площадях Венеции!
Священник-2. Вот это правильно!
Луиджи (в платье Изабеллы). Но… почему?
Бригелла (епископу, тихо). Вы что, обиделись, что я назвал церковь попрошайкой?
Епископ. Да нет, что ты, Никколо! Мы посмеялись… смех над собой благотворен… да и эдикт был готов раньше, чем вы причалили к моей террасе.
Герцог. Тут какое-то недоразумение. Падре Дандоло, объяснитесь!
Епископ. Извольте! Чума!
Герцог. Что — чума?
Епископ. Актёры — разносчики чумы. Они сами сказали, что в Вероне, откуда они пришли, началась эпидемия. А до этого вы были во Флоренции, верно? А перед тем в Сиене? Куда вышли из Гроссето?
Бригелла. Мы польщены, что монсеньор епископ так пристально следит за маршрутом наших гастролей.
Епископ. Монсеньор епископ пристально следит за распространением эпидемии чумы, и у него есть все основания считать, что её разносите именно вы! Как это так? У нас корабли стоят в лагуне сорок дней, а для вас, пришедших по суше, нет никакого карантина!
Священник-2. Да разве дело только в этом? Сами спектакли — это бесовские игрища, а актёры — посланцы дьявола!
Изабелла (в костюме Луиджи). Как? Почему? Кто вам сказал?
Священник-1. Да ведь это все знают!
Священник-2. Разве стали бы добрые люди скрывать лица за масками? Да ещё такими уродливыми! Что, как не личина дьявола — эта кривая рожа, которой вы скрываете обычные лица?
Арлекин. Так в том и дело, что наши лица слишком обычны.
Священник-1. Они — подобия божьи!

Священники наступают, актёры отступают.
Священник-2. (Изабелле в мужском костюме). А вы? Вы ведь девушка, а носите мужское платье! Что это, как не бунт против своего естества?
Изабелла (в костюме Луиджи). Луиджи слишком молод, чтобы играть аморозо… вот мне и пришлось…
Священник-1. А ведьма? Ведь ведьм надо сжигать!
Священник-2. Как и актёров.
Священник-1. Совершенно с вами согласен!
Герцог. Подождите, подождите, но ведь вы сами смеялись!
Священник-1. Отмолим.
Епископ. Один раз в жизни можно посмеяться от души. Но нельзя привыкать! Что может хорошего извлечь зритель из ваших кувырканий? Разве это поможет ему стать праведнее? Разве приблизит его к спасению?
Бригелла. Это отвлечёт его от тягот жизни и неизбежности смерти.
Священник-1. Вот! А не надо отвлекать. Надо, чтобы он не забывал об этом никогда!
Бригелла. Чтобы бежал в церковь молиться и жертвовал монеты?
Епископ. Ты всё ещё не кончил свой монолог, Никколо?
Священник-1. Каждый добрый христианин должен созерцать лишь четыре дозволенных и достохвальных зрелища: театр вечности, театр священных книг, театр нашей совести, и, наконец, театр смерти и страшного суда. Мерзкие же увеселения комедиантов лишь отнимают время у молитв, вместо смиренного коленопреклонения созывают прихожан на бесовское топталище вокруг алтаря выдуманного мира взамен блистающей реальности рая и пугающей неотвратимости ада!
Епископ. Чума — лишь видимый знак вашего проклятья. Она идёт по вашим следам, отмечая божьей карой каждый город, принявший вас, гоготавший над вашими шуточками, ахавший вашим трюкам! Вон!
Священник-1. Вон!
Священник-2. Вон!

Священники кричат «вон!», оттесняя актёров к самым перилам террасы. В этом гомоне вдруг слышится слабый голос Арлекина.
Арлекин. А представление? Можно мы его вам покажем, а вон — потом, а?
Бригелла. Я уже не смогу играть. Поехали!

Бригелла перемахивает через перила, оказывается в лодке.
Священник-2. Жаль, что не посмотрели сказку, конечно…
Священник-1. Мы всё сделали правильно!

Священник-2 кивает, соглашаясь с первым, все священники идут в дом епископа, епископ замыкает процессию. Актёры, вслед за Бригеллой начинают грузиться в лодку.
Герцог. Подождите! (отводит в сторону епископа, дождавшись, когда все священники уйдут в дом) Ваше преосвященство, в самом деле, нельзя ли как-то это отложить, а?
Епископ. Решение принято!

Епископ делает движение уйти вслед за священниками, которые уже все ушли с террасы в дом, но герцог его удерживает.
Герцог. Ну, хотя бы до конца карнавала? Ну, разрешаете же вы карнавалы? А ведь это тоже, и маски, и топталище! В конце концов, вы сами в маске ходите. И я уверен, что Папа об этом знает.
Епископ. Угрожаете, ваша светлость? Вот интересно, а ваш папа знает, что вы собираетесь жениться на женщине сомнительной репутации?
Герцог. Угрожаете, ваше преосвященство. В репутации Ливии нет ничего сомнительного.
Епископ. Она актриса!
Герцог. Она женщина. И она прекрасна. И мой отец очень хорошо понимает это. Так же, как и вы.

Епископ поджимает губы.
Епископ. Карнавалы церковь разрешает, только чтобы дать христианам расслабиться перед великим постом, набраться сил, чтобы попрощаться с мясом, чтобы с чистыми помыслами встретить страстную неделю, вспомнить мучения Христа и приветствовать его воскресение!
Герцог. Актёры — часть карнавала. Пусть останутся.
Епископ. Ну, хорошо. Вы меня убедили.

Актёры вздыхают с облегчением. Благодарят епископа.
Епископ. Может, я ещё увижу окончание сказки…
Герцог. Спасибо, ваше преосвященство.
Епископ. Но только до конца карнавала.
Герцог. Конечно, ваше преосвященство.
Епископ. А после карнавала любой, кто наденет маску, будет признан еретиком и преступником!
Герцог. Разумеется, ваше преосвященство.
Епископ. А могу и я обратиться к господам актёрам с просьбой?

Гомон: «Конечно! Конечно! Почтём за честь исполнить!»
Епископ. Я могу поговорить с Изабеллой? Наедине?

Актёры удивляются, ахают. На епископа с недоумением смотрят сразу двое: Изабелла в костюме Луиджи и Луиджи в костюме Изабеллы.
Луиджи. С которой из нас, падре Дандоло?

Епископ неуверенно показывает в сторону Изабеллы, одетой юношей. Вдруг епископ улыбается, оттаивает, смеётся совсем, как в шатре.
Епископ. Да ну вас! Опять шуточки! Конечно, с настоящей!
Изабелла. Разумеется, ваше преосвященство.
Луиджи. Нет, нет, подождите! Может, всё-таки лучше со мной?
Батиста. Давай, Персик! Пошли!
Луиджи. Нет! Нет! Я не хочу!

Но герцог увлёк его за собой, все уже в гондоле, герцог ведёт туда и Луиджи, но Луиджи вырывается.
Луиджи. Нет! Я не могу! Я её не оставлю!
Тристано (снимает маску). Ради труппы, Луиджи. Пусть нам дадут доиграть до поста!

Луиджи страдает. Делает шаг к лодке, потом шаг к террасе епископа, останавливается, мечется, потом с отчаянным криком убегает вдоль канала вглубь острова мимо дома епископа.
Черепаха (на руках Тристано, вслед Луиджи). Стой! Куда? Штаны!

Но Луиджи уже убежал.

Пока епископ на террасе разговаривает с Изабеллой, актёры и герцог переправляются на тот берег, к дому герцога. Правит гондолой теперь Бригелла.
Епископ. Прекрасная Изабелла. Я хочу вас спасти!
Изабелла. О, конечно! Я буду счастлива, падре Дандоло, если вы помолитесь за меня!
Епископ. Вы не понимаете. Я хочу спасти вас от ваших друзей.
Изабелла. Они мне не угрожают. На то они и друзья.
Епископ. Вы понимаете, о чём я.
Изабелла. Нет.
Епископ. Актёры. Они утянут вас в ад. Но это неважно, в конце концов, у них нет выбора. Выбора нет даже у герцога, он по рождению проклят, потому и женится, не боясь, на актрисе. Но вы!
Изабелла.  А что я?
Епископ.  Вы художник, Изабелла! Вы настоящий художник! Я любуюсь на задники, написанные вами, может, я и хожу на ваши представления, прикрывшись баутой, только из-за них!
Изабелла. Это неправда.

Тем временем гондола доехала до террасы герцога, актёры прощаются с ним, идут в дом укладываться спать. На террасе остаются герцог и Ливия. Он укрывает её пледом. Они сидят обнявшись, смотрят на звёзды.
Епископ. Да, конечно. Я люблю актёров. Но это страшный, тяжкий грех. Я сам себе противен за эту слабость, и только вы можете излечить меня!
Изабелла. Чем?
Епископ. Вашим искусством! Чистым искусством настоящего живописца! Живопись свята!
Изабелла. Слышали бы вы, что говорили о моём покойном учителе! А он был поистине великим художником!

На террасу герцога вышел Батиста. Стараясь не смотреть на герцога с Ливией, он смотрит на другой берег: волнуется за Изабеллу.
Епископ. Но вы не такая, Изабелла! Вы преданный паж чистой красоты! Чистой живописи!
Изабелла. Я ещё и ювелир! И резчик по дереву!
Епископ. Вот видите, какая вы молодец? Поселитесь в моём доме, Изабелла! Пишите картины, ваяйте, изготавливайте украшения, кубки, тарелки! Я для всего этого дам вам золото… И драгоценные камни! Вряд ли в ваших скитаниях вам хватает материала для ваших занятий.
Изабелла. Конечно, не хватает.
Епископ. Вот видите! Будьте художником! Излечитесь сами и излечите меня от низкого пристрастия к искусству паяцев!
Изабелла. Разделяй и властвуй. Пытаетесь поссорить меня с Никколо? С Тристано? Это не выйдет.
Епископ. Я всё равно их выгоню из Венеции. А со временем добьюсь запрещения комиков по всей Италии! А потом, может, и во всём христианском мире! Вас начнут преследовать! Вам не дадут выступать! Вас будут гнать, жечь! Вы станете прятаться, впадёте в нищету! 
Изабелла. И всё только потому, что Карло Бритая Борода боится сам себя? 

Изабелла проводит рукой по щеке епископа. Тот тает.

Видя это, Батиста спускается к каналу, прыгает в гондолу, плывёт к дому епископа.
Епископ. Я… не боюсь…
Изабелла.  А что, если всё сделать по-другому? Станьте нашим покровителем. Вместе с его светлостью Доном Джованни. Не стесняйтесь больше своей любви, признайтесь в ней, дайте жить самому себе! Объявите, что в актёрах нет ничего плохого.
Епископ. Это… не получится.
Изабелла. Запрещать легче?

Батиста подплыл под террасу епископа, притаился, слушает.
Епископ. Нет… ведь это не я запрещаю… даже не Папа! Это запрещает Господь! Это он страдает, видя, как ваше прекрасное личико скрывает маска. Это он страдает, глядя, как умные весёлые люди таскаются по дорогам как нищие… Это он жалеет, что лучшие его творения нашли себе такое низкое применение…
Изабелла. Спасибо за это страдание. И за эту жалость. И ему, и вам…
Епископ. Да! Я страдаю вместе с ним! Так спасите меня, Изабелла!  Спасите! и тогда я спасу вас! Живите в моём дворце… Творите! Только не снимайте мужского костюма!
Изабелла (разочарованно). А! Вот оно что!
Епископ. Чтобы не дать пищу сплетням.
Изабелла. Я не дам пищу сплетням. Прощайте!

Епископ вдруг проворно хватает Изабеллу, пытается утащить её в дом.
Епископ. Нет! Я тебя не пущу! Ты будешь моей! Я спасу тебя!
Изабелла. Нет! Нет! На помощь!

Из лодки на террасу выпрыгивает Батиста. В его руках цветочный горшок. Он хлопает епископа по плечу, тот оборачивается. Батиста с дурацкой улыбкой показывает ему цветочный горшок. Священник хмурится, но Изабеллу не отпускает.
Епископ. Послушай, любезный, проваливай. Я сейчас стражу позову!

В горшке Батисты начинает расти деревце. Епископ заинтересовывается, но Изабеллу держит крепко. Некоторое время Батиста растит деревце. Священник уже улыбается, но Изабелла, которая всё время пытается вырваться из цепких объятий епископа, всё никак не может этого сделать. Наконец, Батиста, отчаявшись победить искусством, просто разбивает горшок об голову епископа. Епископ разжимает руки, Изабелла вырывается. Батиста с Изабеллой бегут к террасе…
Епископ. Э-эй! Куда!

…и на гондоле плывут к замку герцога.
Епископ (держится за голову). Ох! Ох! Куда? (смеётся) Паршивцы… Так мне… и надо… уф… мне нужен лёд…

Епископ уходит в дом.

Изабелла и Батиста приплывают к замку герцога, Изабелла по-братски обнимает Батисту, убегает в замок, тот усмехаясь, глядит ей вслед. Потом бросает взгляд на всё так же сидящих герцога и Ливию, мрачнеет и идёт в замок.
Ливия. А вдруг дядюшка Тристано сказал правду? И ты когда-нибудь станешь меня стесняться?
Герцог. Ах, Ливия! Я молюсь лишь об одном: как бы ты не стала стесняться меня.
Ливия. Ты шутишь?
Герцог. Нет. Я отпрыск славного и древнего рода, но я его незаконный отпрыск. Отец, хоть и признал меня, — всегда стыдился. Пытался отослать от себя подальше: в Испанию, во Францию. Да, при дворах этих славных королевств я представлял его и весь наш славный род. Я выдавал свою племянницу за французского короля, я заслужил испанский титул, но далеко, далеко от родной Флоренции. И живу я хоть и в самом прекрасном городе мира, но на самом краю милой Италии. И, возможно, когда-нибудь тебе придётся пожалеть о том, что ты вышла замуж за незаконного отпрыска пусть и славного рода. А если тебе суждено овдоветь…
Ливия. Тс-с!

Ливия прикладывает палец к губам герцога, тот целует её руку.
Герцог (упрямо продолжает). …если это случится, мои милые родственники вполне могут сжить со свету и тебя, и наших будущих детей.
Ливия. Конечно! Это же будут дети бастарда и актрисы!
Герцог. Герцога и принцессы…
Ливия. Незаконной принцессы.
Герцог. И незаконного герцога.
Ливия. Ты так легкомыслен, Джованни! Ты мог бы жениться на какой-нибудь герцогине! Ну, как минимум, графине! Она была бы бедна, но знатна. И твои родственники стали бы тебя уважать, считаться. Может, позволили бы тебе жить в твоей родной Флоренции!
Герцог. А я полюбил театр. А в театре тебя. Знаешь почему? Потому, что театр — это настоящая жизнь.
Ливия. Ты понимаешь, что ты говоришь? Да театр — это сплошное притворство! О, как он мне надоел.
Герцог. Вот видишь. Тебе он надоел, и ты говоришь, что надоел. Никакая герцогиня так не смогла бы. Она бы делала вид, что всё в её жизни идёт так, как надо. И только актёры сквозь всё наше притворство видят самую суть и показывают её нам же без всяких прикрас… Под своими масками преподносят нам самую точную правду.
Ливия. Мы же просто кривляемся.
Герцог. Только не вы. Только не Никколо и не Тристано. И я точно знаю, ты никогда не станешь мне врать и обманывать. Даже если не скажешь напрямую, найдёшь способ показать мне, что я тебе надоел.
Ливия. Этого не случится никогда!
Герцог (улыбаясь). Сдержи своё слово, Ливия, и ты явишься блестящим исключением из общего правила.

Герцог и Ливия целуются.
Черепаха. Вот в такие минуты я жалею, что я деревянная.

Ливия смущается, опускает голову.
Герцог. Тартаргуа! И давно ты здесь?
Черепаха. Недавно. Простите, я не хотела подслушивать.
Ливия (берёт черепаху на руки). А подглядывать?
Черепаха. Я просто решила спать на воздухе. Дядюшка Тристано так храпит!

Герцог улыбается, видя, как Ливия управляется с Черепахой.
Черепаха. Я так рада за тебя, Ливия. Да и за вас, ваша светлость! Вы обязательно будете счастливы!
Герцог. Ты же не провидишь будущее.
Черепаха. Зато говорю только правду. А для того, чтобы увидеть ваше счастье, никакого дара не надо!

Ливия кладёт черепаху в угол.
Ливия. Спокойной ночи, Тартаруга!
Черепаха. Спокойной ночи Ливия! Спокойной ночи, дон Джованни!

Ливия и герцог уходят. Черепаха укладывается спать.

На террасу своего дома выходит епископ. К его голове привязана грелка со льдом. Оглядевшись и убедившись, что никого нет, он надевает на лицо бауту, спускается к каналу, пару секунд ищет, потом находит спрятанный под камнем конец верёвки и, насвистывая, начинает за неё тянуть. Верёвка, оказывается, ведёт прямиком в канал, и постепенно, по мере того, как епископ тянет, из воды показывается сеть. А в сети — вся золотая посуда, кубки и тарелки, которую он со своими гостями кинул в канал во время ужина. Вот он вытянул сеть с золотом, придирчиво осмотрел, даже пересчитал, отряхнул от воды и довольно закинул сеть с посудой на плечо, как мешок. Он уже собрался уходить, уже вернулся на террасу и сейчас скроется в доме, как вдруг из глубины острова Мурано, выпучив глаза и тяжело дыша, прибегает Луиджи. Он чем-то напуган, встревожен, ошарашен, что совсем не вяжется с изорванной юбкой Изабеллы, которая всё ещё болтается на нём. Он останавливается между двух спящих домов и вдруг истошно кричит.
Луиджи. Чума! Чума!

Епископ со своим мешком-сетью остановился на террасе и смотрит на него. Черепаха на террасе герцога проснулась, поставила деревянные лапы на перила и тоже смотрит на Луиджи. Из окон и дверей обоих домов показались их обитатели: герцог и актёры из замка слева, священники из усадьбы справа. Все смотрят на Луиджи.
Луиджи. Чума-а-а-а-а!

Где-то на далёкой колокольне бьёт полночь. Занавес.

ДЕЙСТВИЕ II
1 - 3. Набережная неисцелимых.

Стена монастыря стоит близко к воде канала, оставляя небольшое пространство для прохода. Но разглядеть мостовую нельзя: на ней лежат и стонут чумные больные. Людей много, все они в серых и чёрных одеждах, лица и руки покрыты нарывами и струпьями. Глаза красные, лица бледные. По бокам горят костры, освещая лица больных красным тревожным светом. В какой-то момент разнородные стоны сливаются в один большой гул и переходят в странную песню, которую больные исполняют хором.
Хор чумных.
Нам от чумы никакого спасенья.

Раз заболел, то считай — пропал!

Стоны сменили хохот и пенье:

Рано закончился карнавал.

Гонят чумных из родных кварталов.

Семьям их доктор даёт совет:

Сдайте за стену, ближе к каналу.

Если мы здесь, нас как будто нет.

И снова песня переходит в стоны. Сначала они ещё слаженные, сохраняют подобие песни, а потом снова звучат вразнобой.

К одному из костров подходит человек в плаще. На его глаза надвинута шляпа. У него в руках факел, он зажигает его в костре. Потом вдруг неожиданно суёт его себе в рот и глотает огонь. Чумные ахают и вдруг перестают стонать, смотрят на глотателя огня. А человек с факелом снимает шляпу, отбрасывает её в сторону и оказывается, что это Бригелла в своей обычной маске. Бригелла сбрасывает плащ, начинает игру с огнём. Он подбрасывает горящие плошки, крутит в руках горящие с обоих концов прутья, глотает огонь, изрыгает огонь, под конец жонглирует тремя горящими факелами и, закончив, срывает аплодисменты.
Старик (сиплым слабым голосом). Чего ты тут размахался? Уходи, не надо! Видишь, тут люди болеют!
Бригелла. Болезнь — самое время что-нибудь посмотреть!
Женщина. Давай, Бригелла! Показывай дальше свою сказку! Так болит меньше.
Бригелла (старику). Слышал? Кто ещё хочет сказку?

Женщина аплодирует, кто-то к ней присоединяется. Но аплодисменты жидкие. Большинство чумных смотрят на Бригеллу неодобрительно и тяжело. Но Бригелле хватает и тех аплодисментов, которые он услышал.
Бригелла. Публика просит. А когда публика просит, мы не имеем права отказать! Итак! Мы представляем вам второй акт нашей сказки «Волшебное полено»! Таверна Бригеллы! То есть, моя.

На сцену стремительно выходит Луиджи (Изабелла в костюме Луиджи). Бригелла сразу начинает кланяться.
Бригелла. Чего изволите, ваша милость? Обед сегодня очень удался! Чувствуете, какие запахи?
Луиджи. Бригелла! Я не могу есть, не могу пить! Я сохну от любви!
Бригелла. Зачем же вы пришли в таверну?
Луиджи. Я пришёл не в таверну, а к тебе! Сегодня Матурина впервые пригласила меня в гости! А как добраться до её болота, я не знаю.
Бригелла. А, ага… А что вам сказала моя почтенная матушка?
Луиджи. Она сказала, что меня приведёт к ней моё влюблённое сердце! А чем это пахнет?
Бригелла. Не обращайте внимания, ваша милость! Это бычье сердце под сметанным соусом… подаётся с салатом капрезе и жаренным картофелем.
Луиджи. А запивать чем?
Бригелла. Лучше всего красным вином. Vino rоssо secco! 
Луиджи. Rosso?
Бригелла. Rosso, rosso… 

Луиджи. Secco?
Бригелла. Secco, ваша милость, secco… Прикажете подавать?
Луиджи. Как можно? Я спешу! Сердце ведёт меня к ней, но я не очень знаю, куда именно. Укажи дорогу!
Бригелла. Это очень просто, ваша милость! Выходите из южных ворот города, идёте по дороге до указателя, который указывает в три стороны. Вам надо идти в четвёртую, где никакой дороги нет.
Луиджи. Брокколи.
Бригелла. Что? А, да. Брокколи. В яичном кляре. Сколько вы поститесь уже?
Луиджи. Разве влюблённый ведёт счёт времени? 

Бригелла. Стало быть, дорога на болото может и подождать, покуда вы подкрепитесь. К тому же сил надо набраться… Путь не близкий. После того, как вы свернёте с дороги, там и коряги, и буераки, и бугорки, и заросли.
Луиджи. Дай мне воды.
Бригелла. Что к ней подать? У меня есть пару перепелов, сухих, как ваша любовь. Может, хотя бы их?

Луиджи секунду думает, потом кивает.
Луиджи. Давай. Только быстро.

Бригелла кланяется, убегает. Появляется Арлекин. У его ног деревянная черепаха.
Арлекин. Вот вы где, ваша милость! Насилу нашёл!
Луиджи. Опять ты явился мне мешать? Она моя, слышишь? Моя! Не стой у меня на пути, хуже будет!
Арлекин. Ваша-ваша, ваша милость, кому нужно такое сокровище? У меня есть Коломбина. Молодая, красивая, умная. По канату ходит! Не то, что ваша ведьма.
Луиджи. Что ты сказал? 
Арлекин. Да только и у вас, ваша милость, есть молодая, красивая…
Луиджи. О! Матурина!
Черепаха. Да не Матурина, а Изабелла!
Луиджи. Какая Изабелла? Это всё был морок, блажь, ошибка!
Черепаха. Да наоборот же всё. Морок — это Матурина! Она вас заколдовала!
Луиджи. Что ты можешь знать, Тартаруга?
Арлекин. Она знает. Это волшебная черепаха. Она говорит только правду.
Луиджи. Волшебных черепах не бывает!
Арлекин. Бывает. Она сделана из той же древесины, что и это полено.

Неизвестно откуда Арлекин достаёт то самое полено.
Луиджи. Полено? И что же в нём волшебного?
Арлекин. Оно рассеивает чары болотной ведьмы.
Луиджи. Что?
Арлекин. То есть вышибает дурь. По себе знаю!

Арлекин пытается ударить Луиджи, но тот уворачивается, а в следующую секунду достаёт шпагу и начинает ловко отражать удары.
Луиджи. Арлекин! Лучше угомонись! Ты поднимаешь руку на слишком знатную особу!
Арлекин. Слишком сбрендившую особу!
Луиджи. Ты даже не представляешь!
Арлекин. Лучше не сопротивляйтесь, ваша милость! Это вредно для здоровья!
Луиджи. Что?
Арлекин. Иначе мне так попадёт дома! 
Луиджи. Тебе попадёт прямо сейчас.

Луиджи ловко уворачивается от ударов полена, и каждый раз, увернувшись, бьёт Арлекина шпагой плашмя по спине. Арлекин каждый раз говорит: «Ай!», и снова пытается ударить Луиджи поленом. И всё повторяется несколько раз. Всё это сопровождается смехом зачумленных. Наконец, Луиджи не выдерживает, с силой бьёт рукой по полену, Арлекин его не удерживает и полено летит в канал. Арлекин удивлён: видно, это не совсем по действию. Удивлён и Луиджи. Пытается выпутаться:
Луиджи. Ну, хватит! Некогда мне тут с тобой! Меня ждёт Матурина!

Входит Бригелла, несёт перепелов на подносе.
Бригелла. Ваши перепела, ваша милость!
Арлекин. Подождите! Я не могу вас отпустить!

Луиджи проходит мимо Бригеллы, тот удивлённо смотрит ему вслед и не замечает, как устремившийся за ним Арлекин влетает лицом в блюдо с перепелами.
Бригелла. Ай! Арлекин! Смотри, куда несёшься!
Арлекин (отплёвывается). Фу! Ну и пересушил ты перепелов, Бригелла!

Арлекин отряхивается, хватает блюдо из рук Бригеллы, кидает вслед Луиджи, но тот опять успевает увернуться. Он возвращается, смотрит на Арлекина угрожающе, видимо, сейчас побьёт его всерьёз.
Арлекин (отступает). Где же полено?
Черепаха. В воде.
Арлекин. Точно! О! Черепаха! Может, можно тобой его… вразумить! Ты же сделана из той же древесины!
Черепаха. Э-э-эй! Ты что? погоди!

Арлекин нагибается, чтобы поднять черепаху и вдруг вскрикивает:
Арлекин. Ай!
Луиджи. Чего? Я тебя пальцем не тронул.
Арлекин. Я не могу разогнуться! Матурина!

На сцену выбегает Матурина без маски.
Матурина.  Да что ж такое!
Бригелла. О! Ведьму, наверное, привело сюда сердце! Бычье под сметанным соусом! 
Арлекин. Помогите!

Матурина, Бригелла и черепаха пытаются разогнуть Арлекина, но ничего не получается.
Бригелла. Может, так?
Арлекин.  Ох! Нет! Стойте!
Матурина. Может, отсюда?
Арлекин. Ох, подождите!

Публика смеётся. Луиджи на секунду убегает и возвращается с деревянным креслом на колёсах.
Арлекин. Что это?
Луиджи. Я давно таскаю с собой это кресло. Если тебе вдруг понадобится.
Арлекин. Что? Почему?

Не разгибая согнутую пополам фигуру Арлекина, они усаживают его. Он, как деревянный человек, садится так же, как и стоял. Выпрямленная спина и вытянутые под прямым углом к корпусу ноги.
Луиджи. Надо согнуть ему ноги.

Они пытаются это сделать, но ноги как деревянные. Когда они на них давят, Арлекин кричит.
Арлекин. Ох! Осторожней! Тартаруга!

Черепаха запрыгивает на колени Арлекину.

Матурина садится на ноги Арлекину, но ноги не сгибаются.

Бригелла бьёт Арлекина под коленки, но ноги не сгибаются.

При этом публика из зачумленных смеётся, думая, что это такое лаццо.
Черепаха (заглядывая в глаза Арлекину). Теперь ты понимаешь, что значит, быть деревянным?
Арлекин. Кажется, это спина… Я вообще не могу пошевелиться.
Старик. Что за чушь? Уходите!
Женщина. Погоди, всё это что-нибудь значит! Поймём!
Черепаха (Арлекину). А ты представь, что ты не старое дерево, а молодой побег. Только-только по весне вырос на огромном стволе. И маленький ты ещё, и зелёный… Ветер колышет тебя, капли дождя гнут…

Арлекин закрывает глаза и вдруг его ноги сами собой опускаются.
Черепаха. Ну, вот…
Арлекин. Это чудо! Может, теперь я встану?

Арлекин пытается встать, но это не получается.
Черепаха. Не надо. Не торопись. Не всё сразу.
Бригелла.  И что дальше? 
Арлекин. Ничего! Будем продолжать! (Луиджи). Ну-ка подойдите ко мне, ваша светлость! Я попробую вышибить из вас дурь черепахой! (Черепахе, шепчет) Прости!

Арлекин кидает черепаху в Луиджи, но тот ловко ловит.
Арлекин. А ну-ка верните мне её обратно, я попробую ещё раз!

Луиджи и жалко Арлекина и, действительно, продолжать как-то надо. Он возвращает черепаху Арлекину. Арлекин собирается бросить черепаху снова.
Матурина (шепчет). Поедем в шатёр, Тристано!
Арлекин (шепчет). Второй раз подряд останавливать представление? Нет! Нельзя! (Луиджи) Ну-ка повернитесь задом, синьор!

Луиджи совершенно растерян, поворачивается задом, Арлекин собирается бросить черепаху в Луиджи. Выглядит это всё неуклюже, но тут на сцену выскакивает ещё один Арлекин. На самом деле это Батиста, но этого почти никто не понимает: он в костюме и в маске.
Батиста (в костюме Арлекина). Не надо! Лучше попробую я!

Батиста достаёт новое полено и надвигается на Луиджи.
Арлекин. Ты кто такой?

Батиста видит Арлекина, останавливается как вкопанный.
Батиста (в костюме Арлекина). А ты кто такой?
Арлекин. Я Арлекин!
Батиста. Это я Арлекин!

Публика снова начинает смеяться.
Арлекин. Ты самозванец!
Батиста. Это ты самозванец! Ты вот так можешь?

Батиста кувыркается через голову.

Арлекин пытается вскочить, но это ему не удаётся. Батиста жестоко смеётся над ним. Публика смеётся тоже.
Батиста. И какой же ты после этого Арлекин?
Арлекин. Настоящий! Меня маска выбрала!
Батиста. И меня!
Арлекин. Это неправда! Не верьте ему, он не Арлекин! Он отвергнутый влюблённый!
Батиста. Ничего подобного! Вон у нас отвергнутый влюблённый! 
Луиджи. Ничего я не отвергнутый! Она меня пригласила!
Батиста. Ага, и дорогу не сказала! 
Арлекин. Да она уже здесь!
Матурина. Да! И я его не отвергала… Это такая игра!
Батиста. Это колдовство! Но это ничего! Я из тебя дурь-то выбью!

Батиста надвигается на Луиджи.
Арлекин. Стой! Это моя роль!

Арлекин привлекает внимание Бригеллы, показывает себе за спину. Бригелла не сразу, но понимает, хватает кресло, на котором сидит Арлекин, за специальные ручки, приделанные к спинке, и вывозит кресло с Арлекином между Батистой (новым Арлекином) и Луиджи.
Батиста (в костюме Арлекина). Ха-ха-ха! Куда ты на этой штуке?
Арлекин. Ничего! Ещё поиграем! Отдай полено!

Арлекин хватает полено, которое держит Батиста, но тот не отпускает.
Батиста. Не отдам!
Арлекин. Ты нарушаешь традиции!
Батиста. А вы здравый смысл, дядюшка!
Арлекин. Я смогу работать и в кресле!
Батиста. И кувыркаться? Ходить на руках?
Арлекин. Я смогу убедить публику, что я всё это делаю!
Батиста. Не смеши меня!
Арлекин. Да! Я ещё могу рассмешить!
Батиста. Только не зрителей!
Арлекин. Они смеются. А ты злой.
Батиста. Вы же знаете, что это не так. Меня ведёт роль!
Арлекин. У тебя другая роль! Я Арлекин!
Батиста. Нет, я Арлекин!
Арлекин. Я Арлекин!

Они перетягивают полено. Бригелла и Луиджи переглядываются, они слегка растеряны.
Батиста. Нет, я!
Арлекин. Я!
Голос. Нет, я Арлекин!

Арлекин и Батиста в костюме Арлекина оборачиваются. На сцене появился новый персонаж: босой и голый по пояс мальчик 15 лет, но уже с волосатой грудью. Это, конечно, Луиджи (настоящий). Из одежды на нём только панталончики. А из грима: рот, раскрашенный под Арлекина. 
Арлекин. Персик…
Луиджи. Ну? И кто из вас украл мой костюм?

Арлекин и Батиста переглядываются. Арлекин делает Батисте едва заметный знак (большой палец вверх), мол, поддержи игру.
Батиста (откашлявшись). Ты из какой труппы, сынок? 
Луиджи. А что, от этого зависит, кто у меня украл костюм? Почтеннейшая публика! Не слушайте этих актёров! Они не настоящие актёры! Они самозванцы! И смех, который они вызывают — это фальшивый смех! Не смейтесь таким смехом!
Арлекин. Это только он самозванец! (показывает на Батисту). А я уже сорок лет Арлекин!
Батиста. Чем докажешь?  А вот так ты можешь сделать?

Батиста делает сальто.
Луиджи. Я могу!

Луиджи делает сальто.

После чего они оба выжидательно смотрят на Арлекина, сидящего в кресле. Тот силится встать и не может.
Луиджи. Так это ты самозванец!
Арлекин. Я? (Луиджи) А ты чем докажешь, что ты Арлекин? У тебя ни костюма, ни маски!
Луиджи. Так ты у меня их украл!
Батиста. Это я их украл!
Луиджи. А! Так значит, это ты их украл?
Арлекин. Он признался! Здесь только я Арлекин!
Луиджи. И я Арлекин!
Арлекин. Нет! Ты не Арлекин! Ты Изабелла!

Луиджи смотрит на свою волосатую грудь. Потом, почёсывая свою шерсть, с недоумением глядит на Арлекина в кресле.
Арлекин. Я хотел сказать… Всякий, кому не лень, назовёт себя Арлекином! Пусть черепаха скажет правду! 
Батиста. Да! Тартаруга! Скажи правду! Кто здесь на самом деле Арлекин?
Луиджи. Скажи, Тартаруга!
Черепаха. На самом деле, Арлекин здесь только один. И это — я!

Все вдыхают с удивлением.
Черепаха. Но меня заколдовала ведьма, и теперь я бедная деревянная черепаха, которая не может выполнить поручение моей возлюбленной Коломбины и выбить дурь из заколдованного синьора Луиджи!
Бригелла. Молодец, Тартаруга! Вырулила на сюжет!

Все выдыхают с облегчением. 
Батиста (в костюме Арлекина, с поленом). Я помогу! Ведь это я Арлекин!
Луиджи. Нет, я!
Арлекин. Нет, я!

Все четыре Арлекина оборачиваются к Луиджи, который Луиджи по роли, то есть, Изабелла в костюме Луиджи. И начинают на него наступать. «Луиджи» пугается, отступает, но вдруг находится и говорит:
Луиджи. Стойте! Если настоящий Арлекин — это черепаха, то вы все трое — самозванцы!

Это их останавливает, и они начинают спорить, кричать друг на друга и ругаться так, что слов разобрать нельзя. Луиджи стоит в сторонке и смотрит на свои ногти. Публика смеётся. И тут раздаётся грозный голос епископа.
Епископ. Что здесь происходит?

Епископ выходит из глубины в сопровождении двух чумных докторов: кожаные маски полностью закрывают их лица, длинные клювы, стёкла, вставленные в глаза масок, длинные плащи, ботинки на толстых подошвах, перчатки и шляпы. Их тела полностью закрыты, выглядят они зловеще. В их руках палки, которыми они поднимают одежду больных, чтобы осмотреть и при этом не касаться их руками. При виде их публика сразу перестаёт смеяться, погружаются в мрачное ожидание, снова слышатся стоны.
Арлекин (всё так же, сидя). В конце концов! Нам дадут окончить хоть один спектакль в Венеции? 
Епископ. Нет! Прекратить представление! Немедленно! Мы же договаривались! Труппа остаётся в городе до конца карнавала, но карнавал давно окончен.
Бригелла. Но до поста ещё далеко.
Епископ. Да. В этом году карнавал пришлось свернуть раньше времени, и на это есть серьёзные причины! Чума! А во время эпидемии разве уместно смеяться?
Арлекин.  А почему нет?
Епископ. Потому что так не делают… нельзя… ну, как же так?.. Не принято!.. Ну неужели вы сами не понимаете?
Матурина. Нет.

Актёры переглядываются, мотают головами. «Нет», «нет», «не знаем», «не понимаем»…

Епископ не находит, что сказать, что-то мямлит и от этого раздражается ещё больше.
Епископ. Ну, значит, вам и не надо. Довольно того, что я понимаю. Я знаю, что так нельзя! Уходите!  А мы будем молиться! Молиться святому Роху, Богородице и Господу нашему Иисусу Христу о ниспослании чудесного исцеления, а в случае кончины — о спасении наших грешных душ! Актёры отвлекают болящих и страждущих от молитв!
Бригелла. Мы отвлекаем людей от их хворей. Пока не пришли вы, они смеялись. А теперь — они снова в унынии.
Изабелла (по-прежнему в мужском костюме). А уныние — смертный грех. Разве не так, падре?
Епископ. Каждый смеющийся на смертном одре попадает прямиком в ад!
Арлекин. У вас точные сведения?

Кто-то из больных засмеялся, но епископ посмотрел на смеющегося грозно, и тот испуганно замолчал.
Епископ. Устроили тут шабаш! Как вам не стыдно?! Небось ещё деньги пойдёте собирать.
Бригелла. В мыслях не было!
Герцог (выходит на сцену). Это выступление оплачено мною, ваше преосвященство.
Епископ. Значит, это вы преступили законы божеские и человеческие! Значит, это с вас спросится на суде инквизиции, а после — на страшном суде!
Герцог. Что ж, я за всё отвечу, падре. Но смех всяко лучше плача.
Епископ. Нельзя не плакать, когда потерял мать, сына, возлюбленную! Сейчас почти у каждого в Венеции — потеря. Почти в каждой семье — чума! Нельзя смеяться в чумном городе посреди стонов и плача! Нельзя кривляться на Набережной Неисцелимых, посреди обречённых людей. Это гадко. (смотрит на Луиджи). Голышом бегать среди тех, чьи тела покрыты нарывами и струпьями — подло! Нельзя кувыркаться среди тех, кто не может подняться! Это низко. 
Арлекин. Я тоже не могу подняться.
Епископ. Это наказание, Тристано.
Арлекин. Одного меня из всех? Что ж, это большая честь для старого паяца.
Епископ. Хочешь помочь — помолись с ними! Хочешь облегчить боль — обмой их раны! Хочешь утолить печаль — поплачь с ними!
Арлекин. Хочешь, чтобы они хоть на секунду стали счастливей, — рассмеши их!
Бригелла. Мы обмываем другие раны, ваше преосвященство. Те, которые не увидишь глазом.

Епископ машет на них рукой.
Епископ. Вам не понять. И объяснять я вам не буду. Актёры должны покинуть Венецию. 
Герцог. Даже если они не будут играть? 
Епископ. Они не могут не играть!
Изабелла (в мужском костюме). Так же как вы не можете не смотреть! 
Епископ. Хватит! Вон! До конца эпидемии на улицах города не может быть никаких представлений. А после — не позволит мой епископский эдикт.
Герцог. Понятно. Представлений на улицах не будет. Но актёры останутся. Как мои друзья и гости на свадьбе.
Епископ. Вы с ума сошли! На какой свадьбе?
Герцог. На моей, ваше преосвященство.

Ливия выходит на сцену, становится рядом с герцогом, она берёт его под руку.
Епископ. Какая может быть свадьба? У нас эпидемия, горе, траур! 
Батиста. Всё сразу?
Арлекин. Ох, не люблю я этих всенародных трауров! Сплошное лицемерие и смех исподтишка.
Епископ. Никаких свадеб вплоть до специального разрешения Дожа Венеции, прокураторов святого Марка и моего лично! Вам ясно? 
Герцог. Да, ваше преосвященство!
Епископ. И по поводу актёров, дон Джованни. Я не шучу. Хоть ещё одно лаццо на площади, хоть одно кончетто на улице, хоть одно сальто в переулке — и нарушителем займутся лучшие венецианские палачи.

Арлекин собирается спорить, но герцог останавливает его.
Герцог. Нам всё ясно, падре. Прощайте.

Герцог разворачивается и уходит вместе с Ливией. Актёры кланяются епископу и идут вслед за герцогом.
Арлекин. Что ж… Раз в Венеции больше нельзя играть, надо уходить.
Луиджи (настоящий). Куда? Он хочет запретить нас по всей Италии!
Арлекин. Например, в Гроссето — маленький городок, но с большой площадью. Пока его преосвященство до него доберётся!

Матурина везёт Арлекина в кресле, епископ, увидев едущее кресло, начинает смотреть на него с интересом.
Матурина. Ты встать не можешь, какой играть?
Герцог. Отдохни у меня пока, Тристано! Хотя бы до свадьбы.
Ливия. Пожалуйста, дядюшка!
Арлекин. Поглядим.

Епископ ловит за руку уходящую Изабеллу в мужском костюме. Изабелла удивлена, недовольна. Смотрит на свою руку, потом на епископа вопросительно.
Епископ. Стой. Что это за едущее кресло? 
Изабелла. Изобретение моего покойного учителя. 

Епископ. Художника?
Изабелла. Инженера, живописца, картографа, естествоиспытателя. Арлекин почувствовал себя плохо, пришлось усадить его…
Епископ. Удивительно! И как просто!
Изабелла. Странно, что вы не называете это бесовским механизмом. Обычно моего учителя упрекали именно в этом… В союзе с нечистой силой. В результате он стал бояться всех и большую часть своих записей уничтожил, а ту, что оставил, — зашифровал.
Епископ. Мудро. Если люди не готовы принять новое, приходится это до поры до времени прятать.
Изабелла. Почему вы так плохо думаете о людях, падре?
Епископ. Потому что я их слишком хорошо знаю, Изабелла.

Изабелла смотрит на епископа с нескрываемым презрением, уходит. Епископ грустно глядит ей вслед. Потом он поворачивается к стонущим, складывает руки в молитвенном жесте, устремляет глаза к небу и начинает шептать молитву. Почти все чумные, кто в состоянии, так или иначе присоединяются к этой молитве.
Хор Чумных.
Только защита святого Роха

Из-за стены домой нас вернёт!

Верим и ждём до смертного вздоха:

Рох от чумы излечит народ!

1 - 4. Корте Сан Вито.

Сверху спускается задник, изображающий зал театра: небольшой, но добротно сделанный. Куда-то вверх уходят ряды кресел. Их немного, не больше десятка. Над ними громоздятся ложи и балконы с позолоченной лепниной. На сцену театра выходят герцог и Ливия. Ливия осматривает кресла и ложи.
Ливия. Красивый.
Герцог. Он совсем уже готов. Знаешь, я думаю совместить нашу свадьбу и открытие театра. Как ты думаешь, Никколо успеет что-нибудь разучить с актёрами к торжеству?
Ливия. Зачем это? Епископ же запретил.
Герцог. Епископ запретил играть на площадях и улицах. Про мой новый театр он ничего не говорил.
Ливия. Он поймёт свою оплошность. Он не даст нам играть в Венеции. А со временем и во всей Италии. И я этому даже рада.
Герцог. Это неправда, Ливия. Это часть твоей жизни, часть тебя. Неужели ты сможешь от этого отказаться?
Ливия. О поверь мне, да! Я хочу прожить свою жизнь, а не жизнь какой-то там выдуманной Коломбины! 
Герцог. Но иногда, для меня… Для наших детей… Неужели тебе не захочется рассмешить их каким-нибудь неожиданным лаццо?
Ливия. Дойдёт дело до детей — там и посмотрим.

Вдруг слышится детский плач и на сцену выходит Батиста. Это он пантомимой и плачем изображает ребёнка. Он изображает, что ему грустно или скучно, ластится к маме-Ливии. Потом пантомимой показывает, что проголодался… Потом смотрит вниз, на свои штаны. Пантомимой ему удаётся изобразить, что он описался. Он плачет.
Ливия (твёрдо). Хватит.
Батиста (тут же перестаёт изображать ребёнка). Прости. Я хотел развеселить вас. Это в самом деле прекрасный театр, дон Джованни.
Герцог. Спасибо. 
Батиста. И если даже Ливия не захочет играть здесь, то любые труппы, которых вы пригласите, почтут за честь и удачу тут выступить.
Герцог. Я смотрю, ты утешился?
Батиста. Я смирился. (Ливии) У-у… ты обиделась… Ты не собиралась отвечать на мою любовь, а когда поняла, что я не стану больше докучать тебе ею, тебе тут же стало жалко. 
Ливия. Ничуть. 
Батиста. Любовь, которой не было, но которая возникла из ревности, когда я невероятным усилием воли уже разлюбил… Отличный сюжет! Надо сказать Никколо!
Ливия. Я всегда относилась к тебе, как брату. Боюсь, как бы ты не отверг теперь сестрёнку, чтобы не вспоминать о своём разбитом сердце.
Батиста. О, не волнуйся! Я всегда буду тебе благодарен за то, что эта несчастная любовь дала мне новую маску. Пригодится ли она теперь? В Венеции вряд ли…
Герцог. Что же тебя утешило, Батиста? 

Входит Изабелла, катит с собой холст на подрамнике.
Изабелла. Никколо велел писать новый задник! 
Батиста (загадочно глянув на Изабеллу). Сам не знаю!
Изабелла (оглядывает зал). Ого! Как тут просторно!
Герцог. Не больше, чем на любой площади, где вы выступали до сих пор!
Изабелла. Да, но до сих пор мы играли на маленьком пятачке, и это была наша сцена, а здесь… придётся заполнять пространство. Так… Для начала напишем очаг, на котором варится похлёбка в котелке… Никколо сказал, будет какая-то семейная сцена.

Изабелла устраивается в углу на табурете, начинает работать перед холстом.
Ливия. В этом представлении не должно быть меня. Я не буду играть на собственной свадьбе.
Изабелла. Поговори с Никколо, дорогая.

Приходит Никколо вместе с Луиджи, одетым в новый мужской костюм. В нём он красив и статен.
Никколо. О чём со мной надо поговорить? Это может подождать до конца репетиции?
Луиджи. О! Какая сцена! Как вы думаете, как я буду здесь смотреться? Почтеннейшая публика! Мы представляем вашему вниманию новую сказку «Герцог и Коломбина»! В роли герцога Луиджи Сперони по кличке Персик!

Матурина вывозит на кресле Тристано. На его коленях черепаха.
Тристано. Никколо наконец-то даёт тебе мужскую роль?
Луиджи. Да! Наконец-то! А в роли Коломбины выступит Изабелла.
Матурина. Ну, правильно! Не невесте же на своей свадьбе кривляться!
Луиджи (подбежал к Изабелле). А! Так это ты уже задник рисуешь? Отлично! (вдруг резко целует её в щёку) Что это? Очаг?
Изабелла (отталкивает его). Не суй свой нос, Персик!

Тристано осматривает зал.
Никколо. Господа, господа! Давайте репетировать!
Тристано. Я готов!
Матурина. Куда?
Батиста (подходит к Луиджи, говорит тихо и внушительно). Не делай так больше.
Луиджи. Как?

Батиста вдруг резко целует его в щёку.
Батиста. Вот так. 

Луиджи смотрит на Батисту, до него медленно доходит. Он держится за щёку, как будто получил пощёчину.
Луиджи. Так ты?.. И она…
Батиста. Тихо!
Луиджи.  А как же Никколо?
Никколо. Никколо только рад за своих друзей! (хлопает в ладоши) Репетиция! Репетиция!
Батиста. Никколо отверг её. А меня отвергла Ливия. Два отвергнутых влюблённых вполне могут утешить друг друга.
Луиджи. А меня? Кто утешит меня?

Кто-то дёргает Луиджи за штанину. Он опускает голову и видит деревянную черепаху: она слезла с колен Тристано и подползла к Луиджи. Он улыбается, поднимает её на руки, гладит.
Черепаха. Я тебя утешу. У тебя ещё всё впереди! 
Луиджи. Ты научилась провидеть будущее?
Черепаха. Ты ещё так молод, Луиджи!
Луиджи. Это пройдёт.

Луиджи с черепахой отходит. Он грустен, но не мрачен. Он гладит черепаху, она положила голову ему на грудь.
Тристано. Да! Это театр! О таком можно только мечтать! И вместе с тем… Это что-то свежее! Да… кувыркаться тут придётся… с размахом… Матурина! Помоги мне встать!
Черепаха. Может, не надо, дядюшка?
Тристано. А для чего же строился этот театр? Я ведь сразу понял, ваша светлость, что вы задумали. На улице нельзя, значит, будем играть здесь! Лихо! Это, конечно, совсем не то, что на площади. Не те ощущения.
Никколо. Это почему?
Батиста. Синьор Тристано, что вы говорите?
Матурина. Не слушайте его, ваша светлость. Он же ненормальный.
Тристано. Понимаете, вот ходят люди по улице, спешат по своим делам. Может, карнавал у них, или просто ярмарка. А может и обычный серый день с работой, заботой, семьёй и бедой… А тут мы: с повозки слезли, помост приладили, задник выкатили, играем. Один так взгляд кинул, дальше пошёл. А другой так — раз! — и задержится. Третий остановится, четвёртый присоединится. Глядишь — толпа! Публика! Кое-кто денег, может, не даст в конце, нет у него денег, но спектакль-то увидит! И будет знать, что есть на свете актёры, прыгают по сцене маски, да ему про него рассказывают. А тут: билет надо заранее купить, в зал прийти, сесть. Нам уже его внимание завоёвывать не надо, оно у нас есть, авансом. И мы такие сытые выходим и начинаем перед ним представлять. И ничто нам не помешает. Ни дождь, ни ветер, ни его преосвященство монсеньор епископ Карло Дандоло по прозвищу Бритая Борода. А ну, как мы плохо сыграем? Публика ведь ещё не сразу самой себе в этом признается: денежки-то уже заплачены! Скучно… Нет, дорогие! Если так дальше пойдёт — театр совсем умрёт! Помогите мне встать! Матурина!

Матурина подходит к Арлекину, даёт ему руку, он пытается встать, опершись на неё, но это не получается. Она берёт его подмышки, но и это не выходит. Матурина зовёт Луиджи. Они пытаются поднять Тристано вдвоём. Пытаются взвалить на спину Матурине, она почти несёт его, Тристано падает, лежит неподвижно. Подползает черепаха, пытается ему помочь… Словом, Тристано, Матурина, Луиджи и черепаха разыгрывают целое лаццо с разбитым параличом Тристано. Наконец, они снова усаживают его на кресло. Все тяжело дышат. Пауза. 
Матурина. Не играть тебе в этом театре! Всё!
Тристано. Ну, почему же? 

Вдруг Тристано начинает отмахиваться от невидимой мухи. Мы даже слышим, как она жужжит. Конечно, это жужжит за муху Тристано, но его губы не двигаются. Тристано начинает исполнять классическое лаццо Арлекина с мухой. Он пытается её поймать, это никак не удаётся, она садится ему на левое плечо, он пытается схватить её правой рукой. Не выходит. Потом она садится на правое плечо, он пытается поймать её левой рукой. Она садится на его колени, на голову, в конце концов, на нос. Тристано бьёт сам себя по носу. Муха улетает. Тристано начинает изображать, что обиделся на муху, а невидимая муха пытается с ним помириться. Щекочет его за ухом, Тристано смеётся. Потом раскрывает ладонь, муха садится на неё по приглашению Тристано (он «следит» за её полётом глазами). Тристано пальцем другой руки гладит муху. «Муха» издаёт странный звук: нечто среднее между жужжанием и мурлыканьем. Тристано гладит муху и вдруг резко сжимает ладонь в кулак, подносит к уху. Муха приглушённо жужжит у Тристано в кулаке. Он зловеще улыбается, отправляет её себе в рот и глотает. Кланяется сидя, разведя руки в сторону.

Все ему аплодируют.
Тристано. Вот так вот! Сидя тоже можно кое-чего добиться! Ясно тебе, Матурина? Я игр…

Тристано вдруг попёрхивается. Изображает, что это муха внутри него пытается выбраться наружу. Он бьёт себя кулаком по груди, «загоняет» её в живот.
Тристано. Извините. Я хотел сказать, что я игр… ха-ха-ха-ха….

Вдруг начинает смеяться. Даёт нам понять, что это муха у него в животе летает по кругу и щекочет его. Он бьёт сам себя в живот, показывает, как ему больно. Потом показывает, что муха снова выбирается наверх, потом отрыгивает, муха вылетает изо рта Тристано, Тристано глазами провожает её, слышно, как она жужжит, в последний момент слышен звук плевка и Тристано хватается за глаз. 
Тристано (вытирая глаз). Я играть буду всегда!

Бурные аплодисменты.

Входит Епископ.
Епископ. Нет. Не будете.

Все замирают, замолкают.
Никколо. Конец репетиции.
Ливия. Я говорила, он поймёт…
Епископ. Я понял это сразу… Но при людях не хотел упоминать помещение, говорил только об улицах! (Герцогу) Чудесное здание, ваша милость! И внутри всё так здорово устроено… 
Герцог. Спасибо, падре.
Епископ. Жаль, придётся его снести.

Всеобщий вздох ужаса.
Герцог. Как снести? Почему?
Епископ. Для чего нужен театр? Чтобы в нём играть! А играть в Венеции запрещено! Значит, и театра быть не должно!
Герцог. Ваше преосвященство! Ну, почему же вы так суровы? Ну, ведь в шестнадцатом веке живём! Ну, что плохого в театре?
Епископ. Всё плохо! Маски… прыжки… лацци! Гимнастки с голыми ногами… шутки… смех!

По интонации не понятно, он обличает или уже жалеет о том, что никогда больше этого не увидит.
Герцог. Я понимаю, когда актёры смущают простой люд на улице, но тут-то! Придётся купить билет, прийти, сесть… Это же совсем другое дело! И далеко не всем по карману!
Никколо. Скажем, вам по карману. 
Изабелла. Ну, неужели вам не захочется досмотреть, наконец, нашу сказку, да на этой великолепной сцене?
Епископ. Захочется. Но и у меня карнавал давно закончен! И я не должен позволять себе грешить! Запрет на театр — не самый сложный из наших обетов!
Черепаха. Преосвященству хочется стать святейшеством.
Епископ. Это кто сказал?

Все дружно показывают на Черепаху. Епископ расплывается в улыбке, даже издаёт короткий смешок, но потом берёт себя в руки, снова сдвигает брови.
Епископ. Кончайте шутить! Кончайте смеяться! Всё! Нельзя! Я запрещаю!
Герцог. Смеяться нельзя? Это уже слишком.
Епископ. Нет, не слишком, ваша светлость!
Изабелла. Ваше преосвященство! Но ведь театр можно же просто закрыть, запереть!
Епископ. Если можно запереть, то можно и отпереть!
Изабелла. Посмотрите! Вот небольшой, но прочный замо́к… Я сама его сделала! Хотела подарить его светлости на свадьбу. А вот ключик к нему!
Епископ. Очень красиво… Из чего вы его сделали? 
Изабелла. Из золота.
Епископ. Откуда?..
Изабелла. Переплавила нескольких монет, которые я получила во время карнавала! От одного щедрого синьора… в бауте… Давайте запрём театр на этот замочек, а ключик вы возьмёте себе. Будете хранить и вспоминать иногда Изабеллу. Он золотой, вы сможете носить его, как украшение! Если никогда не захотите отпереть эту дверь — никогда и не отопрёте! 

Епископ колеблется, но, в конце концов, сжимает губы. 
Епископ. Нет, прекрасная Изабелла. Это весьма искусные и изящные изделия, но я не могу допустить, чтобы в Венеции осталась даже возможность существования театра! 

Изабелла. Боитесь, что не выдержите искушения и воспользуетесь ключиком?

Епископ игнорирует вопрос. 
Герцог. Подарите его его светлости. Вместе с замко́м!

Изабелла, потерпев неудачу, отходит.
Герцог. Послушайте. Но ведь этот театр построил я. Как же вы можете требовать сноса моей собственности?
Епископ. Она стоит на венецианской земле! Которая, в свою очередь, принадлежит господу богу! И государство вместе с церковными властями вправе требовать сломать самовольную постройку!
Герцог (достаёт несколько бумаг). Как «самовольную»? У меня все бумаги в порядке!
Епископ (тоже достаёт бумаги). А вот новые, которые отменяют старые и объявляют этот театр вне закона!
Герцог. Но ведь это… произвол!
Епископ. Называйте как хотите, только в Венеции театра быть не должно!
Герцог. А если я откажусь? В конце концов! Я напишу во Флоренцию! В Рим!
Епископ. Это ваше право, дон Джованни. Но знайте! Если театр не будет снесён, ни один священник в Венеции не обвенчает вас.
Герцог. Что? Это тут при чём?
Ливия (Никколо). А он так может?
Никколо. Может. 
Герцог. Мы поженимся где-нибудь ещё!
Епископ. Ни один священник в Италии не согласится провести обряд!
Ливия. А так?
Никколо (кивает). И так.
Епископ. Да мне даже приказ рассылать не надо будет! Ни один уважающий себя падре и сам этого не сделает… без особых причин! Обвенчать герцога с девушкой сомнительной репутации! 
Герцог. Она актриса!
Никколо. Она дочь принцессы!
Епископ (почти в истерике). Хватит! Я сказал, хватит шутить и рассказывать сказки! Если вы так любите театр, уходите вместе со своими актёрами! Станьте, как они, бродячим джулларе! Или женитесь спокойно на Ливии, которая не будет больше актрисой! Я сам обвенчаю вас! Оставайтесь в своей вилле на Мурано, оставайтесь герцогом! Но избавьте от театра нас! Слабых и грешных!
Батиста (герцогу на ухо). Ливия или театр, ваша светлость…
Епископ (герцогу в другое ухо). Эпидемия пошла на спад. Святой Рох, покровитель зачумленных, сжалился над Венецией, сегодня было уже всего-то тридцать семь смертельных случаев! Нет никаких препятствий для венчания… Кроме этого вместилища соблазна и сосуда греха!

Пауза. Все ждут, что скажет герцог. Он обводит взглядом лица актёров, останавливается на Тристано.
Тристано. Я давно понял, что придётся уходить.
Герцог. Я никого не гоню. Вы все можете остаться у меня.
Луиджи.  И не играть?
Никколо. Я вижу, решение вы уже приняли.
Матурина. Любовь важнее театра.
Тристано. Нет.
Никколо. Нет.
Луиджи. Нет.
Ливия. Да.
Герцог. Если Ливия хочет…
Тристано. Будем собираться, Матурина!
Герцог. Я никогда больше не увижу театра…
Епископ. Я тоже.
Ливия. Ничего. Мы будем вспоминать о нём с лёгкой и светлой печалью. Как о безвозвратно ушедшей молодости.

Герцог ещё секунду думает, смотрит на актёров.
Епископ. Решайтесь, ваша светлость. Откажете мне, придут другие. И неизвестно ещё, какие условия они поставят… И ограничатся ли только зданием…
Герцог (неуверенно кивает). Ну, что же делать? Я согласен…

Епископ доволен, вздыхает с облегчением.
Епископ. Вот так. Это к лучшему, ваша светлость, поверьте! У меня есть умелые и проворные мастеровые. Я приведу их через четверть часа! И уже к утру от вашего театра не останется камня на камне!

Епископ уходит. Герцог подавлен. Все смотрят на него с грустью. Кроме Ливии.
Ливия. Он не дал бы нам уйти. Даже если бы мы оба решили стать актёрами. Он догнал бы нас.
Луиджи. Откуда бы он узнал? В Италии много дорог!
Никколо.  И на одной из них однажды в дождь вы сбежали бы от нас, ваша милость.
Изабелла. Герцог должен оставаться герцогом.
Никколо.  А дочь принцессы — дочерью принцессы.
Тристано.  А актёры — актёрами.

Герцог целует руку Ливии. 
Герцог.  И всё равно. У меня такое чувство, что я предал вас.

Черепаха подползает к герцогу, дёргает его за штанину, он поднимает её, гладит, она кладёт голову ему на грудь.
Тристано. Это всё равно случилось бы, ваша светлость. Рано или поздно.
Герцог. Почему?
Матурина. Так устроен мир.
Герцог.  Но мне жаль этого театра. Мне жаль, что никто его не увидит. Не увидит, как актёры представляют здесь сказку… Как здесь жонглируют, кувыркаются, дурачатся, скандалят, дерутся… Как заполняют пространство. 
Ливия. Ну, если ты так переживаешь… Давай оставим театр!
Герцог. А свадьба?
Ливия. Не надо свадьбы, Джованни! В конце концов, мы современные люди. Ты герцог, я актриса.
Герцог. Нет, Ливия. Я сам незаконный. Слишком хорошо знаю, каково это! Я хочу жениться на тебе! 
Батиста. Ливия, давай я на тебе женюсь!
Изабелла. Так… осталась я без утешения.
Луиджи. Ну, почему же?
Изабелла. Никколо! Поедем кататься на гондоле?
Тристано. А мы уходим, да?
Матурина. Куда тебе?
Черепаха. Стойте! Если епископ явится сносить театр, но его не найдёт, то мы сумеем его сберечь до лучших времён!

Все замирают, обдумывают.
Изабелла. Карло сам так сказал: «Если люди не готовы принять новое, приходится это до поры до времени прятать».
Герцог. Да как его спрячешь? Это же не кошелёк!
Матурина (закатывает рукава). Посмотрим, что можно сделать…
Тристано. Матурина! Это опасно!
Матурина. Здесь все свои.

Матурина надевает свою маску, становится ведьмой. Она начинает делать странные пассы руками, вдруг подул ветер, задник, на котором нарисован театр, начинает мелко дрожать.
Тристано. Скорее! Все на улицу! Скорее! Никколо! Не забудь меня!

Никколо подбегает к креслу Трситано.
Ливия. Пойдём, Джованни! Пойдём!
Герцог. Я не понимаю! Что происходит?!
Батиста. Объясняю. Помните деревце в моём горшке? Вы думаете, почему оно так быстро растёт? Это магия!
Герцог. Матурина — настоящая ведьма?
Черепаха. Надеюсь, вы не донесёте, ваша светлость?

Герцог укоризненно смотрит на неё.
Герцог. Но это… очень интересно! Я никогда не видел настоящей ведьмы!
Тристано. Нельзя сказать, чтобы это было очень интересно…
Батиста. Пойдёмте, ваша светлость… Если вы попадётесь ей под руку…
Герцог. Нет, я хочу знать, как так получилось, что в вашей труппе… что она… Как вы стали ведьмой, уважаемая? Или вы были ею с рождения?

Ветер усиливается, Ведьма с грустью смотрит на герцога, продолжает пассы руками и вдруг начинает петь замогильным голосом:
Ведьма.
Лавка, стол, большие окна.

И сидят рядком у стенки

Марко, Нико, Пьеро, Паоло

И отец их, мой Антонио. 

Раздобыл в лесу он зайца.

Будет ужин! Будет песня!

Но снаружи барабанами

Из домов велели выглянуть.

Вторгся к нам король французский, 

Нашей Родине солдаты

Новые всё время надобны:

Марко не вернулся к ужину.

Через десять дней посылка:

Куртка с дыркою у сердца.

А французы вглубь продвинулись.

Нико уводили за полночь.

«Где-то сгинул он в болоте», —

Так сказали те, кто Пьеро

На рассвете усолдатили.

За него нам орден выдали…

Как кричала я и билась!

«Паоло — последний сын мой!

Сделай что-нибудь, Антонио!»

Не спасли мы и четвёртого…

И клинок, от крови ржавый, —

С ним в руке погиб наш младший, —

Взял тогда себе Антонио.

Сам ушёл, его не трогали…

Матурина год сидела 

У окна и бормотала:

«Марко, Нико, Пьеро, Паоло

И мой суженый Антонио». 

И пришли они и сели, 

Как всегда, рядком у стенки

Марко, Нико, Пьеро, Паоло,

С бородой седой Антонио. 

Но не видит Матурина:

Слепнет с горя, слёзы льются.

Не велит Господь повеситься,

Стала бедная прислуживать

Чудаку, что мимо ехал.

Пожалел меня, слепую.

Сам был стар. Он был художником.

Мать, сказал, ему напомнила…

Умер скоро тот художник…

Что бы стало с Матуриной?

Сгинула б она на паперти,

Если б ученица мастера 

Не взяла б её к актёрам:

Маска ведьмы пустовала.

Матурина стала ведьмою!

Арлекин ей всё советовал:

«Чтоб сыграть, поверь, что правда.

Ощути в себе ты ведьму!»

Я играла и поверила!

Все смеялись, а я злобилась!

Я глаза себе однажды 

Излечила и увидела

Марко, Нико, Пьеро, Паоло

И печального Антонио.

Вот сидят рядком у стенки.

И кивают головами.

Никуда они не денутся!

Колдовать помогут матери!
Никколо (герцогу). А вот теперь бежим!

Никколо утаскивает герцога.
Ведьма. 

Без причастья умирали!

Слёз никто не лил над гробом!

И теперь всей силой адовой

Встанут за спиною ведьминой!

Ведьма остаётся одна. Задник с театром начинает уходить под землю. Поверх ушедшего под землю театра, повинуясь энергичному колдовству ведьмы, надстраивается тесный венецианский дом. 
Ведьма.
Чёрную чуму наслала

На французов Матурина!

И король французский корчился!

Лишь к утру монарх отмучился!

Сыновей его, пять принцев,

Дочерей-принцесс в могилу

Чёрная чума отправила!

Матурина отомстила им!

Над театром, ушедшим в подвал, выстроился кривоватый дом с бедными маленькими каморками. Снизу из подвала ведёт винтовая лестница, наверху возникает неприметная дверца. 
Ведьма.
И стояли за спиною,

И кивали головами

Марко, Нико, Пьеро, Паоло

И довольный мой Антонио. 

И в кошмарном сне явились

Королеве Матурина,

Марко, Нико, Пьеро, Паоло

И, как саван бел, Антонио. 

Появляется Изабелла, навешивает на дверь замок, закрывает его маленьким золотым ключиком. Всё вокруг продолжает дрожать, под порывами ветра кружится какой-то мусор. 
Ведьма.
И тогда я ей сказала: 

«Будешь помнить Матурину!

Марко, Нико, Пьеро, Паоло!»

И завыл тогда Антонио. 

И седая королева

Поутру проснулась лысой!

Никогда ты не забудешь

Марко, Нико, Пьеро, Паоло!

Появляется Никколо, ловит в летающем мусоре холст с очагом и им занавешивает дверцу. Гвоздями прибивает холст к стене.
Ведьма. 
Ведьмой стала королева!

Ядом травит неугодных!

И в Париже злобной фурией

Страшную резню устроила!

Сколько ведьм ещё возникло!

Сколько воют, слепнут, злятся!

И за их шагают спинами

Сыновья непогребённые! 

Прочь с дороги Матурины!

Ей в волшбе всегда помогут

Марко, Нико, Пьеро, Паоло,

И подземный бес Антонио! 

Никколо закончил прибивать холст к стене, убегают вместе с Изабеллой.

Матурина продолжает волшебным образом строить дом. Её песня превращается в громкий вой. Вот уже сама каморка, в которой спрятался туннель, ведущий к театру, закончилась небольшой дверью под лестницей, вот выстроились стены, тесные лестницы… И всё это сразу старое, закопчённое, как будто простояло тут двести лет, и простоит ещё триста. Ведьма отступает и по её следу строится дом, надстраивается два этажа. (Возможно, всё это задники один за другим появляются из-под земли).

Вот Ведьма оказалась на улице, на площади, где ждут её все остальные. Около дома, построенного Матуриной, выстраиваются ещё пару домов, огораживая небольшой угол площади. Последний пас руками и на доме появляется табличка: «Corte San Vito».

Ведьма снимает маску, устало вытирает лоб. Пауза.

Все молчат под впечатлением от произошедшего на их глазах колдовства. Чтобы как-то разрядить обстановку, Луиджи подходит, читает табличку на только что возникшем старом доме.
Луиджи. Святой Вит? Почему?
Тристано. Небесный покровитель актёров, собак и танцоров.

Герцог трогает шершавую стену дома. В окнах появляются какие-то люди: вот столяр что-то мастерит, а вот шарманщик крутит шарманку… Бегают коты. Такое впечатление, что двор святого Вита был здесь всегда. 
Герцог. Поразительно… И что же, потом мой театр можно будет… достать?
Матурина. Посмотрим…
Ливия. По крайней мере он не снесён. Он спрятан, но сохранён в целости.

Входит епископ.
Епископ. Кажется, было землетрясение?
Тристано. Разве?

Ведьма поспешно прячет маску, которую всё ещё держит в руке.
Епископ. Наверное, показалось.

Епископ делает кому-то знак, подходят два рабочих с ломами.
Епископ. Пожалуйста, вот это здание…

Епископ осматривается, не находит театра.
Епископ. А… где?
Никколо. Что, ваше преосвященство, где?
Епископ. Театр!
Батиста. Какой театр?
Епископ. Вот на этом самом месте. Был театр! Пятнадцать минут назад! Дон Джованни, вы же сами мне показывали!
Герцог. Здоровы ли вы, падре?
Епископ. Постойте, я не мог сойти с ума…
Луиджи. Почему?

Епископ вдруг расплывается в улыбке, грозит актёрам пальцем.
Епископ. Это всё ваши шуточки, да? Это задники! Вы загородили театр! Искусная Изабелла написала дома так натурально!

Епископ трогает стены и убеждается, что они настоящие.
Епископ. Что же это всё?.. Колдовство какое-то!.. 

Епископ замечает Матурину, которая стоит за креслом мужа. Она опускает глаза. Епископ подходит к ней.
Епископ. Что с тобой, дочь моя? Ты плакала?
Матурина. О, что вы, ваше преосвященство! Слёз у меня давным-давно не осталось!
Епископ. Это ты так думаешь! На костре плачут все!
Черепаха. Ваше преосвященство! Зачем вы нас пугаете? Театра нет. А это условие, при котором вы согласились обвенчать его светлость и Ливию.
Епископ. А-а! Она говорит! Деревянная черепаха! Колдовство! Вы оживили буратино и навели порчу на мои глаза, вот я и не вижу театра! (рабочим). А вы? Вы видите? Ну, такой, с колоннами?

Рабочие пожимают плечами и мотают головами.
Рабочий-1. Здесь только бедные лачуги…
Рабочий-2. И тесный двор.
Никколо. Готовьтесь к обряду, ваше преосвященство.
Епископ. Пока вы не объясните, куда делся театр…
Герцог. Снесён.
Никколо. Исчез.
Батиста. Растворился в воздухе.
Матурина. Провалился сквозь землю.
Тристано. Мы не успели дать в нём ни одного представления. А если чего-то не видели зрители, значит, этого и не было.
Епископ. Но ведь был! Стоял! Я же тоже зритель! Я видел! 
Изабелла. Какая разница, Карло? Вы победили. Ни театра, ни актёров в Венеции не будет.
Епископ (вдруг пугается). Как же это? (берёт себя в руки) Но так нельзя! Мы расследуем! Мы найдём! 
Никколо. Вы простите, падре, но мы не сделали ничего плохого. И расследовать тут нечего.
Епископ. Инквизиция разберётся! (вдруг хватает черепаху). Вот! Это будет доказательство, что вы колдуны!
Никколо. А для инквизиции у меня есть один документ…

Никколо достаёт из внутреннего кармана ветхий пожелтевший лист бумаги, с поклоном подаёт епископу.
Епископ. Что это?

Тристано забирает у епископа черепаху, чтобы освободить ему руки. Епископ берёт у Никколо бумагу, читает. Все удивлены, ждут с интересом. Даже деревянная черепаха вытягивает шею.
Епископ (читает). «Всё, что сделал предъявитель сего, сделано по моему приказу и для блага государства. Принцесса Лелия».

Все ахают. Ливия подходит, смотрит в документ.
Епископ. Это какая Лелия? Это та, что теперь неаполитанская королева?
Никколо. Она самая.
Епископ. Вы подделали это письмо! Ну, откуда у вас может быть?.. Я не верю!
Никколо. Напрасно, ваше преосвященство. Вы всегда можете написать ей и проверить правдивость моих слов и подлинность этого документа.

Ливия мягко забирает у епископа бумагу.
Ливия. Лелия… (Никколо) Ты говорил, так звали мою мать!
Никколо (епископу). Заодно можете сообщить её величеству, что её дочь выходит замуж за герцога и совсем не любит театр. Думаю, она рада будет узнать об этом.
Герцог. Ты украл письмо у умершего друга, Никколо? Отца Ливии? Это бесчестно!
Никколо. Я настоящий отец Ливии, ваша светлость. Да, когда я обнаружил пустую повозку, а в ней кричащего младенца, это кое-что убило во мне, но я до сих пор жив. Господь всё ещё велит биться моему разбитому сердцу!
Тристано. Не слишком ловкое выражение, Никколо.
Никколо (пропустил мимо ушей). Так что же, будем венчаться? 

Герцог. Будем, Ливия?
Ливия. Конечно, Джованни.
Епископ. Подождите-подождите! Я ещё не согласился.
Тристано.  Так согласитесь!
Матурина. Соглашайтесь, ваше преосвященство!
Черепаха. Давайте!
Батиста. Они же любят друг друга!
Луиджи. Что может быть прекрасней?
Изабелла. Сказка кончается, Карло. А все сказки кончаются свадьбой.

Суровый епископ вдруг начинает смеяться, хлопает себя по коленке.
Епископ. Ну, хорошо! Шалуны! Я согласен!

Он всё ещё смеётся, но герцог хлопает в ладоши — и в небо взлетает несколько залпов фейерверка. Начинает звучать музыка. Двое рабочих с ломами стремительно переодеваются и становятся церковными служками. Герцог, обернувшись, оказывается в великолепном новом наряде. Сверху спускается новый задник, изображающий церковь. Епископ начинает готовиться к обряду. На переднем плане Матурина и Изабелла начинают одевать Ливию в подвенечное платье. 
Никколо. Совсем ты стала взрослой, доченька! Такая красавица… У меня есть для тебя подарок.

Никколо достаёт из кармана штанов колечко, передаёт Ливии.
Никколо. Вот, доченька. Это колечко оставила мне твоя мать… Прямо в твоих пелёнках… Там ещё была записка: «Отдай ей, когда она будет выходить замуж. Прости». 

Никколо вытирает набежавшую слезу.
Матурина. Что-то много всего она ставила в пелёнках!

Ливия берёт колечко, прижимает его к груди, потом обнимает отца.
Никколо. Вот так… мне велела сказать Изабелла… И это слишком красиво, чтобы этого не сказать. Но это её подарок тебе на свадьбу. Это она сделала это колечко из двух золотых, которые ей бросили в Вероне.
Ливия (Изабелле). Спасибо. 

Ливия обнимает и её.
Епископ. Всё готово!
Изабелла. И у нас!

Она передаёт Ливию Никколо. Никколо ведёт дочь к алтарю, Герцог ждёт, от улыбки не удерживается и епископ. Все выстраиваются, слушают обряд, который проводит епископ. На переднем плане остаются только Матурина и Изабелла (по отношению к свадьбе они на заднем плане). Они тоже смотрят на венчающихся. Епископ бормочет молитву, Герцог и Ливия держатся за руки, остальные благоговейно слушают.
Матурина. Значит, дверца заперта на маленький изящный замок, отпереть который можно золотым ключиком?
Изабелла. Да.
Матурина. Можно посмотреть?

Изабелла достаёт ключик, отдаёт его Матурине.
Матурина. А почему ты сделала ключик из золота?
Изабелла. Я хотела подарить замо́к Джованни и Ливии на свадьбу. Чтобы они повесили его на мосту Риальто… По традиции…
Матурина. А ключик выбросили бы в реку?
Изабелла. Ну, да.
Матурина (смотрит на золотой ключик на своей ладони). Может, так и сделать?

Изабелла пожимает плечами. Матурина и Изабелла мгновение слушают молитву епископа и смотрят  на то, как он на заднем плане венчает счастливых герцога и Ливию.
Матурина. Тристано мой совсем расстроился. Не ходит, и театра теперь нет.
Изабелла. Интересно, сколько его ещё не будет?

Черепаха ползёт мимо них, чтобы успеть на венчание.
Черепаха. Подождите! Не женитесь без меня!
Матурина (Изабелле). Как ты сказала? Пока люди не будут готовы?
Изабелла. Это не я сказала, это его преосвященство.
Матурина. Если так, то лет триста, не меньше.
Изабелла. На это время ключик надо спрятать понадёжней.
Матурина. Надёжней всего дать его сохранить кому-нибудь.
Изабелла. Кто же проживёт триста лет?

И тут их взгляд падает на ползущую черепаху. Изабелла и Ведьма переглядываются. Черепаха чувствует на себе взгляд, останавливается, смотрит попеременно то на Матурину, то на Изабеллу.
Черепаха. Вы чего это? Вы чего это, а?
Изабелла (Матурине). Нет… Мы не можем доверить золотой ключик буратино!
Ведьма. Но ведь и настоящие черепахи живут триста лет.

Ведьма ничего вроде бы не делает, но черепаха вдруг становится живой. Возможно, просто актриса, которая до сих пор руководила черепахой, вдруг становится актрисой в роли черепахи. Она выпрямляется, потягивается и оглядывается по сторонам (деревянная черепаха при этом исчезает).
Черепаха. Что это? Где это я? Что со мной?
Епископ (на заднем плане). Объявляю вас мужем и… А-а!!

Это он вскрикнул, увидев живую черепаху. 
Никколо. Что? «Мужем и а-а»? Это всё, что вы можете сказать? Это моя дочь, в конце концов! А не «а-а»! Вы точно епископ? Может, вы переодетый актёр?

Епископ показывает на черепаху. 
Епископ. Смотрите! Она ожила! Я же говорил, тут колдовство!
Никколо. У меня бумага!
Герцог. Закончите обряд, ваше преосвященство.
Епископ (поспешно крестит молодых). Объявляю вас мужем и женой во имя отца и сына и святого духа, можете поцеловать невесту. Так что с черепахой?!!
Тристано (оборачивается в своём кресле). Очевидно, это чудо любви, витающей в воздухе, оживило её! 

Герцог и Ливия целуются.
Тристано. Да… Была у меня деревянная Черепаха, теперь будет настоящая… И такая симпатичная… Эй! Тартаруга! Иди на колени к дядюшке!

Ливия обнимает мужа.
Ливия. О, наконец-то! Больше никакого театра!
Епископ. Уж, поверьте. Об этом я позабочусь. И черепаху эту тоже надо сжечь!
Черепаха. Не догонишь!

Епископ собирается бежать за ней, но его с двух сторон удерживают Никколо и Батиста.
Никколо. Не сегодня, ваше преосвященство. Сегодня мы празднуем!

И снова начинается фейерверк, звучит музыка, все танцуют, кроме Изабеллы, Матурины и Черепахи на переднем плане.
Черепаха. Пора бежать. Становится жарко. Спрячусь где-нибудь в болоте, подружусь с лягушками… 
Изабелла (даёт Черепахе золотой ключик). Запомни, Тартаруга! Ключик открывает потайную дверь, спрятанную в бедной каморке под лестницей за холстом с нарисованным очагом.
Матурина. Надо отдать ключик хорошему человеку. Наш театр в дурных руках может превратиться в сплошное мучение! И для актёров, и для зрителей!
Черепаха. Чувствую себя самой важной черепахой на свете! (потрясает золотым ключиком) Той, на которой держится мир!

Черепаха уходит. На заднем плане все танцуют.
Герцог. О, Ливия!
Ливия. О, Джованни!
Батиста (приглашает на танец Изабеллу). О, Изабелла!
Изабелла. М-м, Батиста!

На своей телеге Тристано подъезжает к Матурине.
Тристано. О, Матурина!
Матурина. Эх, Тристано!

Матурина машет рукой, они танцуют, причём Тристано умудряется танцевать с Матуриной, не вставая с кресла.

Слуги выкатывают бочку с вином, всем наливают вина.

Музыка прекращается, фейерверки затихают. Все стоят с бокалами в руках в разных местах сцены, общаются, смеются.
Тристано. Ну, что ж, Матурина. Ливию замуж выдали, театр потеряли… Пора нам уходить!

Подходят Герцог и Ливия. Они держатся за руки.
Герцог. Куда вы, синьор Тристано? С вашей спиной! Останьтесь в моём замке, я найму лучших лекарей! Может, вы ещё будете ходить.
Тристано. Спасибо, ваша светлость. Но я вынужден отказаться. Я актёр, а в Венеции больше нельзя быть актёром. (Матурине). Пойдёшь со мной? Или примешь приглашение герцога?
Матурина. Да уж не брошу я тебя. 
Луиджи.  И я с вами! У меня же есть anima allegra! Верно, дядюшка?
Тристано. О, да! Ты вырастешь в удивительного гистриона! Особенно с таким капокомико как Никколо!
Никколо. Э, нет. Я-то как раз решил принять предложение его светлости. Я буду жить с дочерью и зятем.
Тристано. И ты сможешь оставить театр?
Никколо. Этот вулкан давно потух, Тристано. Если я ещё держался, то только для того, чтобы вырастить дочь и уберечь моих актёров. Дочь я удачно выдал замуж, актёров сжечь не дал, что уже по нашим временам — достижение. Так что пора мне признаться: нет во мне больше никакой anima allegra… Буду петь песенки внукам, на это я ещё сгожусь. Может и ты останешься, Тристано?
Тристано (пропустил мимо ушей). Изабелла? Батиста?
Батиста. Мы уходим, дядюшка. 
Изабелла. Но не с вами.
Тристано. Конкурирующая труппа?
Батиста. Нет. Я осуществлю свою мечту и посажу множество деревьев! Я стану садовником!
Луиджи (слегка ревниво). А Изабелла будет выпиливать из твоих деревьев бураттини?  
Батиста. Ну, пока ещё деревья вырастут! Сколько лет пройдёт!
Герцог. Мы видели, ты умеешь растить деревья быстро…
Батиста. Нет, ваша светлость! Без магии Матурины это не получится. 
Герцог. Матурина! А почему ты не излечишь мужа?
Матурина (прикладывает палец к губам, показывает на подходящего епископа). Пока не выходит. Зрение себе я тоже вернула далеко не сразу.
Изабелла. Идём с нами, Тристано! У нас будет прекрасный сад! Найдётся там место и тебе, и Матурине!
Тристано. Сидеть на травке? Смотреть на облака?
Изабелла. Да!
Тристано. Что может быть скучнее?
Герцог. Подождите, что же это? Все расходятся? Но ведь вам совсем не нужно!.. Изгоняют Арлекина, Панталоне, Бригеллу. Но не Тристано, не Батисту, не Никколо.
Никколо. Я остаюсь, а вот он! Ну, куда ты в этой телеге, Тристано? Помрёшь ведь на дороге.
Тристано. А если останусь и не буду играть, помру в тот же день. Пойду.
Епископ (подходит). Ты должен пообещать мне, что не умрёшь без причастия. На любой дороге есть деревня, а в деревне – священник.
Все немного сторонятся епископа, но мирятся с его присутствием.
Матурина. Беда в том, что это может случиться между деревнями. Давай останемся, Тристано.
Епископ. Я причащу тебя сам. Когда придёт время.
Тристано. Это большая честь для меня, ваше преосвященство… Благодарю. Но нет. Пойду. Но я могу пообещать вам, что когда окажусь на том свете, а там я буду уже без этой телеги, я при помощи трюков, лацци и пантомимы, при помощи кувырков и жонглёрства, сумею убедить, я уболтаю, я пробьюсь на приём к самому святому Роху, потом святому Марку, потом святому Павлу и святому Петру… Они покажут меня самому господу нашему Иисусу Христу, а он приведёт меня к своим маме и папе. Не к Римскому Папе, перед ним мы играли, и не раз, а к своему самому что ни на есть натуральному Небесному Отцу. И, когда соберётся эта в высшей степени почтеннейшая публика: святые, апостолы, ангелы да архангелы, херувимы и серафимы, Богородица и Бог-родитель, — как рассядется на своих удобных облачных подушках, вот тут-то и выйду на сцену я! И выделаю такое лаццо!.. что сам Господь Бог — засмеётся! Скажите сами, ваше преосвященство, сможет он после этого не пустить старого грешного Арлекина в рай?
Ливия. Дядюшка!..
Ливия кидается ему на шею со слезами. Постепенно плакать начинают все и, чтобы скрыть слёзы, надевают свои маски. Даже герцог надевает свою карнавальную маску, усыпанную золотом. Последним маску надевает Арлекин, и из его маски шутовски выстреливают две струи на уровне глаз: он даже плачет, как клоун. Все расходятся в разные стороны, машут друг другу на прощание. Последним на сцене остаётся епископ, он тоже плачет: он никогда больше не увидит актёров. И, чтобы скрыть слёзы, надевает свою бауту. Уходит. Пару мгновений сцена пуста, потом выходит черепаха, поёт песню.
Черепаха. 
Зацветёт зелёной ряской

Гладь заброшенных болот,

И начнётся эта сказка

Триста лет тому вперёд.

Скрыта дверца за картиной,

И погас старухи взгляд…

Но была я буратино

Триста лет тому назад!

Черепаха прячет ключик,

Никому не отдаёт.

Кто-нибудь его получит

Триста лет тому вперёд!

Вырастут в саду деревья,

Их не просто так растят:

Их распилят на поленья,

Буратино смастерят.

Не забыть бы все детали!

Мне потомки не простят…

Расскажу, как театр скрывали

Триста лет тому назад!

Выходит Луиджи с длинным носом (это новая маска, Пиноккио). В руках у него лютня. Черепаха отдаёт ему золотой ключик, он начинает руководить парадом масок и поклонами. 

Занавес.
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